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KHWPUII (pancada noxkropu (PhD) nuccepranmsicu aHHOTALUSICH)

Juccepranus MaB3yCHHUHI 10J13ap0Jjuru Ba 3apyparu. byryHru KyHna
KaxOoH/Ja 3aMOHABHI THIIIYHOCIUK (aHinapapo €HIAlIyBIapHU Ba OMp KaH4Ya
WIMUH coxanapJard Marepuauiap Xamaa HazapusuilapHu Kampad onau. KorHutus
TWIIIYHOCJIUK Ba JIMHIBOMAQJAHUATIIYHOCIUK KaOW COXQJIApHUHT MasKyp
EumanryBnap OuiaH OUp KaTop/a PUBOXKIIAHUIIH, )KaXOH XaM)KaMUSITH YIYH STHTH
non3ap6 MmyammonapHu kentupu0 unkapau. LLyHUHT yayH 0OBEKTUB BOKEIUKHUHT
JUHTBUCTUK TaBCU(U SKCTPATMHTBUCTUK OWIUMIIap OWIaH Ce3uyapid Japaxana
TYNIUPUIIU, XyCycaH, OJumiapra Typiad Xul JIMHTBOMAJIaHHUSTIApa
WHCOHJIADHUHT  MYJIOKOTH Ba MyHOcCaOaTJapuHU  SXIIMPOK  TYIIYHUIIHH
TabMUHJIANIUTaH SHTY XyJiocajaap OepHIHIIN MyXUM aXaMHsIT Kach 3Taju.

JIlyHE THWILIYHOCIMIHAA OJIAMHHUHI MWJUIMK-JINCOHUM MaH3apacuHMU KauTa
KypUIll MyaMMOJIApy YJApHUHT HM30MOpPGUK Ba alNIOMOP(GUK XYCYCHUSITIAPUHU
aHUKJIAIl HYKTaW Ha3apuJiaH TYypJiM MamilakaTiap OJUMIIAPUHUHT BTUOOPUHU
*)ano Kwiau. baguuii MatH 3ca HadakaT MWUIMK TyHEKApalHU, OaJIKH Xap Oup
MyaJUTMGHUHT MYyalstH MaJaHUsSIT TYFPUCHUJIaTH WHIUBUAYAJl KapalUIapUHU aKc
ATTUPHILI YyYyH acoc cudartuia Xu3MmMaT Kuiaau. BUpoK MaB3yHMHI J0J3apOiuru
TapuXUidl JaBpiiapra TyTalllTaHJIUTH OOWC, TaHJIAHTaH MaB3y, acoCaH, CHUHTE3
KWIMHAIUTaH JaBPHUHT Tax IMJIMra yambapyac OOFJIuK,.

Maskyp uiiia MabpudaTinapBapiavK Ba WIMUNA-TEXHUKABUNA TapaKKUET 1aBpU
xucobnanran XIX acp uHrnu3 Ba y30€K JIMHTBOMAJaHUATIApHUIIA XyPMATHUHT
ndogananumy XakKuaa cy3 6opaau. Mkkama Mammakar Xxam yia JgaBpjaa TabCUPIU
Tapuxra sra Oynub, Oy omamiap MyHocalarjgapu Ba ylap AyHEKapalIMHUHT
PUBOKJIAHUILINTA TAbCUP KYPCATMACIUTY MYMKHH 3Mac 3AU. TaHJIaHraH TaAKUKOT
Martepuaiapy ymia JaBpja €3WIraH Ba HMKKajla MaMJakaTAard WXTUMOUK-
UKTUCOJIMM, TAPUXHI Ba MaJaHUM XOJaTIapHU aKC dTTUPraH Oaauuii MaTHJIAPIHD.
Ymby TangKuKOT THINIYHOCIUK Ba anaOuETHIYHOCIMKHUHT OuplaimMacuaa
VTKa3wiran gannapapo Taakukot 0ynuo, XIX acpnaa nkku mamnakataa “Xypmar”
KOHLENITUHA TaxJIWJd KWIUII OpKalduM OJaMJIApHUHT MyHocabaTiapu Ba
OyHEKApaIIMHK Tax I KWIKIITa allOXK/1a YbTHOO0P KapaTUIIraH.

JaBnatumusna amaira OMIMPUIAETIaH  UCIOXOTJIAp XO3UPrd  3aMOH
TWIIIYHOCIUTYM OWJaH OWp KaTropAa JIMHIBUCTHUK Ba MAaJaHUATIApApO aloKa
BOCUTAJIIAPUHUHT PUBOXKJIAHTUPWIIMILNUAA aJIOXUJAa POJI YAHAWIH. V36exucton
Pecniybrmmkacu  IlpesupeHTHHMHT — “Y30ekucToH — PecryOnukacMHM — siHaja
PUBOMUIIAHTUPHUII OViiMYa Xapakariap cTpaTerwsicu Tyrpucuna’tu DapmoHuma
YCTYBOp Bazudaiap T COXacuia, XyCycaH, KHECUHN TUIIITYHOCTHKA YyKyp WIMHMA
W3JIAaHUTIUIAP 0JIUO OOPUIIT UMKOHUSITIAPUHU SPATIH.

V36exucron Pecry6mukacu Ipesunentu 111 Mupsuées “Xamma 3 TapuXuHHA
YIyFIaiu, JeKUH OU3HUHT MaMJIaKaTUMHU3JIAruaeKk 0o Tapux, 0000IapuMHu3IeK
OyIoK ayyioManap xed Kaepaa uyk. by MmepocHu uyKyp ypraHuimmmus, XalKUMH3Ta,
nyHéra erkasa OwiMIIMMH3 Kepak. by mapkasra kenraH ojlaM TapuXMMH3 XaKuJa
TYIa TacaBBypra sra OYJIMINM, KaTTa MabHABMAT OJMO KeTumu 3apyp”t. IllyHunr

1 Gazeta.uz. December 12 2018. https://www.gazeta.uz/0z/2018/12/21/islom-sivilizatsiya/
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y4yH TaIKUKOT WIIMHUHT JOJI3apOJUIrd aHbaHAJAPUMU3HUHT KEJUO YMKUILIWHHU,
XycycaH, “Xypmar’ KOHUENTHHUHI 3BOJIOLMUACUHU (JIMHTBOMAJaHUN HYyKTau
HazapJiaH) Ba yHUHT UHTJIA3 XaM/a y30ek amaduétumaaru ndomaacuan (MHKTHMOUIA Ba
JIMHTBOMAJIaHUI HyKTau Ha3apjaH) yimoy MamiiakaTiap/a S0OBYM UWHCOHIAPHUHT
Xa€T Tap3u Ba aHbaHAJAPWHUHT UHBUKOCH cHdaTuia OUIUII 3apypIUTHHN TaK030
ATaau.

V36exucron Pecny6mukacn Ilpesunentunmar 2017 iun 7 despanaru
“Y36eKnCTOH PecniyOnukacunu siHaja pUBOXKIAHTHpUIL OYyitmdya Xapakatiap
cTparerusicu Tyrpucuna’tu [1D-4947-conmn, 2019 itun 8 oxrsi6paaru “Y36exuctou
Pecnybmukacu omuit  TtabauMm  TU3uMuHA 2030 #uarada  pUBOXKIIAHTHPMII
KOHIICNITUSACUHYN Tacaukiam Tyrpucuaa’ i [1d-5847-connun dapmonmapu, 2017
un 20 anpengarm “Onuil TabJIMM TU3UMUHU SIHAaJa PUBOXKIAHTUPHUII 4YOpa-
tagoupnapu Tyrpucuaa’tu [1K-2909-connu, 2018 #iun 5 utonparu “Onuii TabIuM
Myaccacaiapuja TabJiuM CU(ATUHU OLIMPHILI Ba YJAPHUHI MamIlakaTAa amaira
OIMPUIIAETTaH KEHI KaMpOBJM HCIOXO0TIapjaa ¢$aod UIITHPOKWHU TabMHUHJIAIIL
Oyiinya kymmmua uopa-taadupnap tyrpucuganru I[1K-3775-conmn Kapopnapu
xamaa Maskyp (aonuar Ousan OOFIMK OOIIKAa MEbEPUM-XYKYKUM XyAoKaTiaapa
Oenrusianrad Baudanap WKpPOCHHU TabMUHJIAILA YIIOY JUCCEpPTallUs TaIKUKOTH
MyaisiH Japakaja Xu3mMaT KAjaaau.

TagKUKOTHUHT pecny0/iMka pan Ba TEXHOJIOTHSJIapU
PUBOAJIAHMIIMHUHT YCTYBOP MYHAJMILIAPUTa OOFJIUKIANIA. Ma3Kyp TaIKUKOT
pecnybnuka ¢aH Ba TEXHOJIOTHsIAp TAPpAaKKUETUHUHT [. “AxOopoTiamiras >xaMusit
Ba JICMOKPATHUK JABJIATHU MKTUMOMWN, XyKYKHH, UKTUCOIUN, MAaIaHU, MAbHABU M -
MabpU(pUN PUBOKIIAHTUPHUIIIA HHHOBAIIMOH FOSJIAp TH3MMUHU IAKIJIAHTUPHII Ba
yJIapHU amajra OMIMpUIl Hyapu” yCTyBOp WyHaNMUIIMra MyBopuK Oakapuira.

MyaMMOHMHI YPraHWITaHJIMK JapamacH. MHCOHIapHUHT y3apo ajioKacu
Ba YHI'a MaTH TApPKUOMHUHT TabCUpU OWJIaH OOFJIMK JJMHTBOIPAarMaTUKa Macaiajiapu
Ch.Peirce, W.James, J.Searle, J.Austin, G.Leech, P.Grice, S.Levinson, T.van Dijk,
C.Hookway, G.Brown, 3.AsnaypoBa, b.Hopman, B.Bormanos, M.Makapos,
3.Jlotmyp3ueBa, J[.AmrypoBa, II.Cadapos, H.Ixycyno, H.Hopmypanoga,
A .Hypmonos, M.Xakumos, C.MyMHHOB? KaOu ONMMJIAPHMHT acapiapuia 4yKyp

2 Peirce C.S. The Collected Papers of Charles Sanders Peirce, eds. C.Hartshorne, P.Weiss (Vols. 1-6) and A.Burks
(Vols. 7-8). — Cambridge MA: Harvard University Press, 1958. — 385 p.; James W. Pragmatism: A New Name for
Some Old Ways of Thinking. — Cambridge: Harvard University Press, 1975. — 330 p.; Searle J.R. Speech Acts. —
London: Cambridge University Press, 1970. — 204 p.; Austin J.L. How to Do Things With Words. 2d ed. — Cambridge,
Mass.: Harvard University Press, 2003. — 192 p.; Leech G. Principles of pragmatics. — Routledge, 1983. — 264 p.;
Grice P. Presupposition and Conversational Implicature // P.Cole (ed.) Radical Pragmatics. — New York: Academic
Press, 1981. — P. 183-198; Levinson S. Pragmatics. — Cambridge: CUP, 1983. — 438 p.; Dijk T.A. Studies in the
pragmatics of discourse. The Hague etc.: Mouton, 1981. — 331 p.; Hookway C.J. Avoiding Circularity and Proving
Pragmatism // Truth, Rationality, and Pragmatism. — Oxford: Clarendon Press, 2000. — P. 285-303; Brown G., Yule
G. Discourse Analysis. — Cambrige: Cambrige Univ. Press, 1983. — 288 p.; AsnaypoBa D.C. Ilparmaruka
XyznoxxecTBeHHOrO ciosa. — T.: ®an, 1988. — 124 c.; Hopman B.1O. Jlunrsucruueckas nparmaruka. — MuHck: BI'Y,
2009. — 182 c.; bormanos B.B. Peueroe obmienne. [Iparmarnueckue u ceMaHTHIeCKue acrekTsl. — JI.: 1I3a-Bo JIeHnH.
roc. yaTa, 1990. — 88 c.; MakapoB M. OcHoBBI Teopun quckypca. — M.: ['Hosuc, 2003. — 280 c.; Jlotmyp3uesa 3.C.
[IparmMaTrka aHTJIOSA3BIYHOTO XYJIO’KECTBEHHOTO TEKCTa M MPOOJEeMBI MparMaTuke ero mepeBoxa. Jwuc. ... n-pa.
¢unon. Hayk. — Ilsturopek, 2006. — 233 c.; Ashurova D.U. Text linguistics. — Toshkent: Tafakkur Qanoti, 2012. —
204 p.; Cadapos 11I.C. ITparManuHrBicTHKA. — TOMKEHT: Y36eKHCTOH MuLTHit sHImMKIoneuscH, 2008, — 300 6.;
I[)KyCyHOB H.M. KorHuTHBHO-CTHINCTHYECCKUE OCHOBBI BBIIBMIKCHUA B aHTJIOA3BIYHOM XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE.
Hucc. ... pokr. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 2020. — 206 c.; HopmypamoBa H.3. BepOanbnas skcrvkanus
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TaxJIUJI KAJMHTaH Ba OOIIKa OMp KAaTOp TaAKUKOTUMIIAP HYTKUM aKTJIApHU UIILIA0
YUKAPUIITHN TapTHOTa COJIYBYM WKTUMOHMM KOWJATAPHU XamJaa YJIapHUHT
KOMMYHHKATHB (aonusTi OuiaH ¥3apo OOFMUKIUTHHE 04n0 Oepauap.

W.Humbold, E.Sepir, B.Bernstein, D.Oswell, A.Duranti, B.Kapacuk,
H.Anedupenko, B.1llaxoBckuii, B.Macnosa, B.Bopo6res, A.Mamaros, ¥Y.lOcymos,
P.Mamxumosa, CKypOanosa® Ba 0OIIKa ONMMIIADHMHI acapiaapHia HHCOHJIAP
MYJIOKOTUHUHT FOKTUMOWN-MaJaHUN JKAXATIapd Xamjaa yJIapHUHT OJIAMHHHT
MUJUIHA MaH3apacHHM TUKJIAIIIATH POJIM MyXOKama KUJTMHTaH.

J.Verschueren, H.Bhabha, R.Lado, A.Wierzbicka, D.Holland, N.Quinn,
O.Kopuaunos, I'.bpyrsn, H.ApytionoBa, E.baGaesa, [I.Amyposa, III.Cadapos,
M.TanueBa, 3.Xoxuesa* Ba Golka omMMIAp OJAMHMHI TypIIM MaH3apalapuHU
TacBUpJIAIra JOUP TaXJIWUIAPHU 0JIUO OOPUIIIIH.

A.Wierzbicka, G.Fauconnier R.Jackendoff, B.Shore, C.Bopkauos, 3.I1omnoga,
N.Crepaun, ['.Capiukud, ['.Xommmon, P.Illupunoa, K.AmaHymiaesa,
Jl.ArzamoBa® Ba OomKa Kymua®0 ONMMIAPHHHT TAAKUKOTJIAPMAA MaJaHUi

AQHTPOIOLICHTPU3MA B aHTJIOA3BIYHOM XYI0KECTBCHHOM JHCKypce. ABToped. Tuc. ... JOKT. Gpuioi. Hayk. — T., 2020;
HypmoHOB A., XakuMoB M. JIMHIBHCTHK MparMaTMKAaHHHT Ha3apuil makmuiaHumy / Y36ek THIM Ba anaGuéTH. —
Tormkent, 2001. 4-con. — b. 54-58; MymunoB C. Cy3nairys onoou. — @aprona: Gaprona, 1997. — 104 6.

3 Humboldt W. Selected writings. — London: Everyman's Library, 2018. — 840 p.; Sapir E. The Status of Linguistics
as a Science. Reprinted in The Selected Writings of Edward Sapir in Language, Culture, and Personality, Berkeley:
University of California Press. — 160 p.; Bernstein B. Social Class, Language and Socialization // Language and Social
Context: Selected Readings. — Harmondsworth: Penguin, 1979. — P. 157-178; Oswell D. Culture and Society. — L.:
Sage Publications Ltd, 2006. — 246 p.; Duranti A. Linguistic Anthropology. Cambridge: Cambridge University Press,
1997. — 422 p.; Kapacuk B.U. S3bIKOBO#1 KpyT: TMYHOCTB, KOHIENTHI, TUCKypc. — M.: ['Ho3mc, 2004. — 477 c.;
Anedupenko H.®. JIMHTBOKYJIBTYpOJOTHA: IICHHOCTHO-CMBICJIOBOE MPOCTPAHCTBO f3bIKa. Y4eO. mocodue. — M.:
®nunta, 2010. — 224 c.; IllaxoBckuit B.M. OMonuu: TOIMHIBUCTHKA, JTMHTBUCTHKA, JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS. — M.:
URSS, 2009. — 124 c.; Macnosa B.A. Jluareokynstyposorus. — M.: U3natensckuii nentp “Axanemus”, 2010. — 208
c.; Bopo6ser B.B. JlunrsokynsTyposnorus (Teopust u Metosl). — M.: M3a-so PYJIH, 1997. — 331 c.; Mamaros A.D.
V36ex Tman (pa3zeonorn3MIapHHHHT MAKUIAHUIIE Macananapu. Ouiosl. $aHiapu JOKTOPH... JMCC. aBTOped. —
Tomkent, 2000. — 50 6.; FOcynos Y.K. MabHo, TylllyHuYa, KOHIICTIT Ba JIMHTBOKYJbTYpeMa atamayiapu xycycuia //
CTunucTHKa THIIIYHOCIMKHUHI 3aMoOHaBui HyHanmuuiiapupa. — 1., 2011. — B. 49-55; Mamkunosa P.VY.
AHTPOTIOIIEHTPUYECKHE TIOCIOBHUIIBI: CEMaHTHKAa M JIMHTBOCTAaTUCTHKA (HA Marepuajie y30EeKCKOro M PYCCKOTo
si3pIkOB). Juce. kxamn. ¢wron. Hayk. — Tamxkenr, 2010. — 161 c.; KypbanoBa C.M. bamgumii mMaTHIma mraxc
xycycustiapuau udoaanam. Ounon. pan. 6yitnua dancada goxropu (PhD) nucc. — @aprona, 2018. — 127 6.

4 Verschueren J. English as Object and Medium of (Mis)understanding // English across Cultures. Cultures across
English. A Reader in Cross-Cultural Communication. — New York: Mouton de Gruiter, 1989. — P. 31-53; Bhabha H.
Nation and Narration. — London: Routledge, 1990. — 352 p.; Lado R. Linguistics across cultures. — Ann Arbor: Univ.
of Michigan Press, 1957. — 160 p.; Wierzbicka A. Cross-cultural Pragmatics. — N.Y.-L.: Oxford University Press,
2019.-515 p.; Holland D., Quinn N. Cultural Models in Language and Thought. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1987. — 416 p.; Kopuuios O.A. SI3bIk0oBbIe KAPTHHBI MHpa KaK MPOM3BOAHBIE HAIIMOHAIBHBIX MEHTAIUTETOB.
—M.: K1Y, 2013. — 348 c.; bpyrau I'. A. 53k 1 kaptuna Mupa // Hay4arsie gokmael Beiciieit mkosst. Dumocodcekue
Hayku. — M., 1973. — Ne 1. — C. 84-112; ApytionoBa H./I. fI3bik u Mup desoBeka. — M.: SI3bIku pycCKOW KyJIbTYpHI,
1999. — 896 c.; babaesa E.B. JIMHIBOKYJIbTYypOIOTHYECKHE XapaKTEPUCTHKN PYCCKON U HEMELKOW aKCHOJIOTHIECKIX
KapTHH Mupa. Juc. ... a-pa. dunon. Hayk. — Bonrorpan, 2004. —438 c.; Ashurova D.U. Text linguistics. — T.: Taffakur
ganoti, 2012. — 204 p.; Cadapos LI.C. Koruurus tunmyHyciauk. — Camapkann: Canrzop Hampuéru, 2006. — 92 6.;
lNanmneBa M.P. OtpaxkeHre MU(OIOro-pEIUTHO3HOTO CO3HAHMSA B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa. ABTOped. IuC. ... TOKT.
¢unon. Hayk. — @eprana, 2019. — 77 c.; Xoxuesa 3.b. HaunonansHO-KyIbTypHas crieruka XyJI0)KECTBEHHOTO
TeKcTa (Ha MaTepuaje PasHOCHCTEMHBIX s3bIKOB). ABToped. moktopa ¢dunocodpuu (PhD) mo ¢umon. Haykamu. —
®eprana, 2020. — 58 c.

5 Wierzbicka A. Semantics, culture and cognition: Universal human concepts in culture- specific configurations. —
New York: Oxford University Press, 1992. — 416 p.; Fauconnier G. Mappings in Thought and Language. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1997. — 205 p.; Jackendoff R. What is a concept? // Frames, fields and contrasts. New
Essays in semantics and lexical organization. — Hillsdale, 1992. — P. 191-209; Shore B. Culture in Mind. — Oxford:
Oxford University Press, 1996. — 428 p.; Bopkaues C.I'. CuacTbe KaK JMHIBOKYJIBTYPHBIM KOHIENT. — M.: ['HO3HC,
2004. — 236 c.; Ilomoea 3./1., Crepuun U.A. [ToHsaTHE “KOHIENT” B JMHIBUCTUYECKHUX HCCICIOBAHUAX. — BOpOHEK:
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KOHIENTHUHT HYTKJ1a (OJaIAHUIITN Ba YIAPHUHT AKCUOJIOTHK XYCYCHSITIIapu Kabu
MyaMMOJIap KEHI' MyXOKaMa KHJIMHTaH.

IOxopuna kaiig sTwiran acapiiapja MyxXoKaMa KWJMHTAH KEHT KyJaMiiv
Macajajgapra kKapamai, XIX acp wuHMIM3 Ba Y30€K JHMHTBOMAaJaHHUATIApHIA
“XypMar” KOHIIENTH XamJla YHUHT OF3aKu HyTKAa H(OMaJaHUIINTA aToXHIa
pTHOOp KapaTunmarad. bynagan Tamkapu ymoOy tagkukotda P.Shelley, J.Keats,
Ch.Dickens, W.Thackeray, Ch.Bronte kaOu WHIMIM3 HWKOIKOPIAPHUHUHT
acapiapunu, Myxpum-O0un, Hoaupa, VYBaiicuii, Max3yHaHUHT Fa3an Ba
mebpiaapu, OutpatHudr “Owna €ku Oowmkapuil TaptuOiapu”, ['yiXaHUWHUHT
“3apOynmacan” kabu Yy30exk €E3yBUWIAPMHUHT WKOAM YyCTHIa KUECHH Ba
YOFUIITUPMA TAJIKUKOTJIAp 0JIMO OOPHIIIH.

TagKMKOTHMHT JUCCePTANUS 0aKAPWITAH 0JIHI TABJIUM MYACCACACHHUHT
WIMHI TAAKMKOT HILJIAPH peskajapu Ouian Ooriaukaurn. J(uccepranusa Mupso
ViyrGex HoMmIard Y30ekucToH MUUIHi YHHBEPCHTETHHHHT MWIMHH TaJKHKOT
uuiapu pekacuHUHr “Typiau TU3UMIIM TWIIAPHUHT JIMHTBUCTUK Ba THUIOJIOTHK
XycycusiTiaapu” MaB3yCUAArv WIMHI TaAKUKOTIAp Joupacuga OaxapuiiraH.

TagKMKOTHHUHI MaKcajd — HMHIVIN3 Ba Yy30ek TuiamyHociauruga XIX acp
Oaguuit MaTHIapu opkKainu “XypMar”’ KOHUENTHUHUHT JIMHTBOIpAarMaTUK Xamjia
WKTUMOUM-MaaHuil ymymoOamapuii Ba Yy3ura XoC XyCYCHSITIAPUHU TaxJIuI
KWIMIIIaH uoopar.

TaagKuKOTHUHT Basudagapu:

WHTJIM3 Ba Y30€K JMHTBOMAJIaHUATIAPHUIA XUCCUH-X0JIAT, MyHOcabaTiap Ba
WHCOHJIap JyHEKApaAIIMHU aKC OTTUPYBUM “Xypmar’ JucOoHUM udogacu
MYaMMOCHUHHMHI aCOCUM HAa3apul KUXATIAPUHU KUECHUH-TUIIOJOTHK KUXATAaH
KYpUO YUKHII XamIa yMyMJIAIITUPHIILI,

“XypMaT” KOHIENITUHUHT HYTKJA aKC ITHUIIMHM MXKTUMOWM-MaJaHUN Y3ura
XOCJUK HYKTaW HazapuAaH TaXJWJ KWIMII YYyH aCOCHU aHMWKJIAIl Ba AaHUKJIAHTaH
MaJIaHUil JTOMHHAHTJIAp acOCHJla YHUHT XYCYCHUSTJIADUHHM YIIOY TaKKOCIaHTaH
nkkana X1 X acp TuHrBOMalaHUATHIA U30X1Alll;

XIX acp mkkasa MmamiakaTrra ouji Oaauuil MaTHJIAPHUA TaXJ I KAJTUII OpKaJu
VHCOHJIAp XaETUHUHT M>KTUMOWK Ba MAJIAHUN Y3UTra XOCIMKIIAPUHU TaXJIUJ KAJINIL;

MKKaja TUJIHU Takkochamaa “Xypmar’ JIMHIBUCTUK CUH(UHUHI CEMAHTHK,
(GyHKUMOHAN, TMHTBONIparMaTuk Xycycusiapuau XIX acpra oun 6aguuii MaTHiap
acocuja u3oxJjail;

XIX acp narnus Ba y30ek Oaguuii MaTHIapuaa “Xypmar ’Hu udOogaIaHuHT
OF3aKy OyJMarad BOCHUTaJapWHHU 04MO OepuIll Xamaa Xap OUp JTMHTBOMAIaHUST/IA
YVJIapHUHT YHUBEpcall Ba quddepeHnnan XyCcyCusTIapuHd aHUKJIaII.

Uzn-Bo Boponex. yu-ta, 2000. — 30 c.; Caprkus ['.I'. JIMHTBOKYIBTYypHBIC KOHIICTITHI M METaKOHIENTHI. Jlucc. ...
n-pa ¢umon. Hayk. — Bomrorpam, 2004. — 325 c.; XomumoB I'M. K Teopun KOHIENTOB M WX TaKCOHOMHUHU B
KOTHUTUBHOM JTUHrBHCTHKE // CHCTEM-CTPYKTYp THILIYHOCIUMK Myammoiapu. — Camapkanm, 2010. — b. 68-78;
[upunosa P. Baguuii TapkuMaza ojlaM MUUTUi Man3zapacu. — T.: Tuton zamin ziyo, 2017. — 207 6.; AMaHyJ1aeBa
K.M. Konnenrocdepa Xy 10:KeCTBEHHOT'O TIPOU3BEICHHS U CPEICTBO PENPE3eHTAIIMN 0a30BbIX KOHIIEIITOB B IIEPEBO/IE
(Ha marepuane mpousBeneHui Xapyku Mypakamu). Jucce... moktopa ¢miocopun (PhD) mo dunmon. maykamu. —
Camapxkann, 2020. — 158 c.; Arzamosa [I.b. “XoTupa” KOHUENTHHUHT WHIJIM3 Ba ¥30CK TH/UIApHIArd YMyMHH Ba
y3ura xoc xycycustiapu. @uion. pannapu Homzonu muc. — T., 2012, — 162 6.
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TagkukoTHUHr 00bekTH cudatuga XIX acpra oujg uHMIIM3 Ba Y30€k
THWLIApUAArd acapjap TaxJIwiuaa “XypMmarT HH H(POMATIOBUYM THJI OHPIHKIAPH
TAHJIAHTaH.

TaakuKoTHUHT npeaMeTuHu XIX acp HHIIIN3 Ba Y30€K TUJLIapUra TaalTyKJIu
Oamuuii acapimapaa “XypMar”’ KOHLIENTHHH HW(OJAJAaIHUHT JIMHTBOIIPArMaTHK
XamJia MKTUMOUM-MalaHUu XyCYCHUSITIIApU TAILIKUI 3TN,

TagKuKOTHUHT ycysuiapu. TaaKUKOT MaB3yCHUHM EpUTHINIA TaCBHUpJIALL,
KHUECUN-YOFUILITHPMA, KOHTEKCTyall, KOHILIENTyal, LIYHUHTAEK, MaJaHUSATIapapo
TaxJIWJI METOJIApU XaMJla KOMMYHUKATUB-TIParMaTuK EHJaNTyBiIap, MyaMMOJIapHH
aHUKJIAII Ba OJIMHTaH HATIKAJApHU aCOCJIAIl YUYH UIIOHWIN BOCUTA OYIHO XHU3MaT
KHJIJIN.

TagKMKOTHUHT WIMMIA SIHTWJINIM KyHugaruiapaad uoopar:

XIX acp unrmm3 Ba ¥y30ek amabuéruma “Xypmar’ KOHIENTUHUHT Y3UTa
XOCJIMTY, ITYHUHTICK, YHUHT YXIIIail Ba (papKIoBYM XyCyCUSTIapu OMpUHUMA MapTa
KUECHUM YpraHull Kapa€Hu1a aHUKJIAHTaH;

XIX acp uHrm3 Ba y30€K XaJKJIApUHUHT MKTUMOMN-MaJaHUN Yy3ura Xoc
XYCYCUSTIApUHUHT “XypMar”’ KOHILENTHAA aKC STTUPUIUIIN OaJuUil MaTHJIApHU
TaxJ I KUJIUII OPKaJI 04nO OepuiiraH;

XIX acp mHIIM3 Ba ¥30€K XalKJIapu ypTacujaru MyHocadaTiaap, XyJIK-aTBop
Ba MyHOca0aTJIapHU aKC STTUPYBYM AKCHOJIOTHMK XYCyCHATIAp Xamja Xap Oup
JUHTBOMaJIaHuATAa “XypMmar’ KOHIIENTH Ba YHUHI Yy3Ura XOC XyCyCHATIIApUHH
ndoaaI0BYN MaJaHUI TOMUHAHTIIAp aCOCIIAHTaH;

XIX acp Oamuuii MaTHIIApU aCOCH A MHTJIN3 Ba Y30€K JIMHTBOMAJaHUATIIApH/ A
“Xypmar” KOHIIENTHHH U(POIATAITHUHT MTparMaThK XyCyCUsATIapy JaTuIJIaHTaH.

TagKUKOTHUHT aMaJMil HATHKAJIAPHU: TaKKOCIAHTaH TWUIapAa XypMaTHU
nudodATANTHUHT MUJUIANA Y3UTa XOC XyCyCUSITIapUHU 04nO Oepuln Omian OOFIIMK
Oup KaHuya aMaJiiii TaBCUsJIap aHUKJIAHTaH:

uiiad YUKWIraH METOAOJIOTUSIIaH YTraH acpiiap agabuértuaa udoaananran
OollKa TyWIyHYaJIapHU Taxj Il KWIAII Y4yH (ONAaTaHUIIHUHT MaKcajara
MYBO(DUKJIUTY aHUKJIaHTaH;

UHIJIM3 Ba Y30€K JMHTBOMaJaHusTiIapuaa “XypMar’ KOHLUENTUHHUHI O4uO
Oepwiran XyCycusTIapy Xamja XaJKJIapHUHT MaJaHuid OuiuMiiapuHu OONUTHO,
yia gaBp oaamiapu ypracuaaru MyHocabaT Ba yJIapHUHT AyHEKapauuiapuaard
¥3Ura XOoCIuKIap JaTWIJIAHTaH;

KypcaTwiran Majganuii fomuHanTIap XI1X acpaa uHTIM3 Ba Y30€K XaTKUHUHT
aKCHOJIOTHK TyHE MaH3apaCUHU aKC dTTUPHINU UCOOTIIaHTaH;

TaJKUKOT Kapa€Hua TYIUIaHTaH amanui marepuaiiap XIX acp mHrinus Ba
¥30ek amabuétuaa amabuériap KamJIaHMAacHMHU TY3WIIJIAa acoc Oyimmub xXu3mar
KWIMIIH JaJIAJIJIAHTaH.

TagKuKOT HATHKAJAPUMHUHT HIIOHYIMJIMIM TaJAKUKOTAA KYJUIAHUITAH
Ha3apuil MabJIyMOTJap Ba YCYJUIAPHUHI HWIIOHYIM MaHOanapiaH OJIMHTaHWU,
OepuiiraH TaxJIMJI Ba MyJoxasajap, XyJiocanap, TaBCUsJIap aMaluérra >KOpHil
STUJIMIIM BA OJIMHTaH HATHKAJIap BAKOJIATIIM OpraHiap TOMOHH/IAH TaCAUKJIAHUILIN
Xamjia O4MK Iuiargopmariap Ba UIMUN-aManuil KOH(PEpEeHIHsIIapa KEHI MyXoKamMa
KWIAHUAIIN OMi1ad OeIruaIaHaIin.



TaaKNKOTHUHT WJIMMH Ba aMaJIuid aXaMHUATH.

JluccepTanMsiHUHT WIMHH axXaMUATH YHHHT YOy TaJKUKOT >KapaéHHIa
unurad YUKWITAaH METOMOJOTHSIAPHA KYJUIAlll OpKAJIA TparMajJnHTBUCTHKA,
JUHTBOMAIAHHUSATIIYHOCIUK Ba KOTHUTHB THJINTYHOCTUKIA KUECUN TaIKUKOTIAP
PUBOKIIAHUIINTA KYIIITAH XUCCACH OWJIaH U30XJIaHA !,

TaakukoTHUHT amanuii HaTwkanapu XI1X acpaa ymOy MamitakaTiiapa WHTIIH3
Ba ¥30eKk anabuéTnapuHy OMIMIN Xam/la MyJIOKOTHHHT Y3Ura XOC XyCyCHSITIapUHU
omupunira épaam Oepaau, mryHUHr ek, “Cross-cultural Communication”, “English
literature”, “Translation Studies”, “Linguoculturology”, “Pragmalinguisitcs”, Ba
“Comparative typology of English and Uzbek” xabu dannap yuyn ykyB nacrypiapu
Ty3ulIAa KYJJIAaHWINIIKA Ouiad OenruiiaHau.

TagkMKOT HATHKAJAPUHMHT KOPUIl KUWIMHUIIK. Jluccepranusiia unuiad
YUKWAJITaH Ha3apyil Ba aMaliiii XyJiocanap, TaBCUsjIap Ba UIIJIaHMalap acoCuaa:

XIX acp wmHrim3 Ba y30exk amabuérupa “XypMar’ KOHLENTH HaMOEH
OYJIMIIUHUHAT Y3Ura XOCIWUTH, IIYHUHTJIEK, YHUHT UKTUCOJIUM, MKTUMOUM, CUECHIA
Ba TEXHOJIOTHK Y3rapWiiap, TeHAEp TEHTCH3JIUTH KaOW YXImaml Ba XypMaTHHHT
IrpaMMaTHK SKCIUTUKAIMACH YpTacuaaru Ta(oBYT: cer OJMOIIMHUHT KYTHMHYA
HOpPAaCMHM HYTKJIa HWIUIATWIWIIN, Ccu3 XypMaT Ba XYyIIMyOMaJaJWK KYpPCATHII
MakKcaJn1a KeKca oJamiiapra MypokaaT KWW Kabu (apKIOBYHM XYCYCHUSATIApUTa
oun xyjocaiapaaH  YoA-1-06-TapxumoHmapHuHr KacOuil — Ta€prapiauru
cudaTHU Ha30paT KWIUIIHK TAaIIKWJI HTHUIITa BaKOJATIM EHAAIIYB aMalui
noiinxacuaa ¢oiinananuiran (Mupso Viyr6ex HOMHAArH Y3GeKHCTOH MUILIHIL
yHuBepcuteTUHUHT 2022 ¥nn 4 maptaaru 04/11-1636-coH MabiyMOTHOMACH).
Hartmxkana noiimxa XypMar KOHIIEITUHM aKC STTUPHUIN OujaH OOFIMK MyXUM
MabJIyMOTJIap OMJIaH TAbMUHJIAHTaH,

XIX acp unrnus Ba ¥30€K XaTKMHUHT XypMaT KOHIIENTH Ia BepOaJIallITHpUIITad
WKTUMOUM-MalaHuM y3Ura XOCJIUKIAPHUHT OaiuKil MaTHJIapAa akC ATUIIUTA OUJl
xynocamapaad Erasmus+ UNICAC 598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
1-2018-1-EC-EIIIIKA2-CBXE-XKII “Mapkazuii Ocué Ba Xwuroiina OuimmiIapHHA
y3aTull OVinya YHUBEPCUTETIIApApO XaMKOPJIUK acocyiapu’ XalaKapo JIoMUxacua
doiimananmiranr  (Mup3o  YinyrGek  HOMHIArM  Y30EKHCTOH  MHJLIHIA
yauBepcuteTHHHHT 2022 #imn 4 maptmarn 04/11-1636-coH MabiyMOTHOMACH).
Hatmxkana XypMart KOHIICITHHA MAJUTHHN KaIpUATIApPHA YPraHUIIl MyaMMOCH OWJIaH
OOFJIMK MIIIJIA0 YMKHWIITAH TaBCHUsJIAp acocuaa OOMHUTHINTA SPUIITUIITAH,

XIX acp unrnu3 Ba ¥30ek Xajaku ypracupard MmyHocalaTiap, XyJK-aTBOp Ba
MyoMaJlaHu U(OJATIOBYN KAJAPUSTIAP XaMJa XypMmaT KOHIIEITUHH H(OIATIOBUN
MaJlaHU{ JOMHUHAHTIIAP, ITyHUHT/ICK, YHUHT Xap OWp JIMHTBOMAaJIaHUSTIAATH y3UTa
X0C XycycusiTinapura ouj] xynocanapaan PZ-201709134- amanwmii noiinxacura »xajo
KWIMHTaH — “Duionoruss WyHanuImuaa WHIIW3 TWIWHU VpraHuil cudaTuHU
Oaxojamn IIaKJjlapyd Ba TaMOWMWJIJIapura 3aMOHaBUM EHJamryB” JolMuxacuja
doiimananmiranr  (Mup3o  ViyrGek  HOMHIArd  Y30EKHCTOH  MHJLIHIA
yauBepcuteTHHUHT 2022 #nn 4 maptoarn 04/11-1636-coH MabiyMOTHOMACH).
Harmwxkana XIX acp uHrnus Ba ¥30ek 6aaunii MaTHIapUia XypMaT KOHIIEITHHUHT
MyaMMOJIapUHU  0aguuil TaJdKWH OSTUII HYKTad Ha3apuJaH YpraHuiijgard
camapaiopJIMru KypcaTHIraH,;
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XIX acp wuHrmum3 Ba ¥y30ek Oanuuii MaTHIapuaa XypMaT KOHIICOTHHU
ndomamantHUHr KyHIAIUK cyx0OaTaa, HYTK XapakaTiapuaa OoIKajiapra, alHHuKCa,
KEeKca oJlamJiapra XypMaT-3XTUPOM MYXUM poOJI YWHAIIM KaOu MparMaThk y3ura
XOCIUKIapH akc dtummra oua xyiocanapaan JIYK “Maxanna” tenepaarnokaHain
MaJaHui-Mabpuuil  Ba amabwii  gacTypiapu MyXappupiiapd  TOMOHHUIAH
taii€pianran “bup acap Tapuxu” pammo gactypupa (oimamanmiran (Maxama
Mummii  tenepanuokommnanuscuauHr 2022 #imn 23 ¢eBpanmarn  760-coH
MabIyMoTHOMacH). Hatwkana paavio THUHIJIOBUMJIAPUHUHI MHIJIM3 Ba Y30€k
TAWapuaa “XypMar’ KOHLUENTH, Xap MKKA MaJJlaHuATHUHT XIX acpaaru HoKTUMOUIA
Ba MaJlaHUW >KUXATJIapu XakKujaard (PUKpIIapuHu MabHaBU-Mabpuduii MazMyH
OuaH OOMUTHIN UMKOHWHU OepraHs.

TagKuKOT HATHKAJAPUHUHT anpodanusicu. Ma3Kyp TaAKUKOT HaTHKaJlapu
WIMHI Mabpy3a KypuHuiiga 6 Ta xalkapo Ba 4 Ta pecnyOiimka WIMHKA-aMaldi
aH)XKyMaHJIapua MyXOKaMaJlaH YTKa3uJIraH.

TagKMKOT HATHKAJIAPUHMHT IbJIOH KWJIMHTAHJIUTH. J{1uccepTaius MaB3ycu
oOyinua 19 ta wamuil um, my xymiagaH, PecnyOnukacu Onwmil arrectanms
KOMUCCHUSCH TOMOHHU/IaH JOKTOPJIUK AUCCEPTAUSIIADUHUHT UMUK HaTUXKAJIApUHU
YO ATTUPHUIN YUYH TaBCUsI ATWITaH WIMHUM JKypHasuiap/ia 6Ta MakoJia, peciyoinka
MHUKECUIATH KypPHAIUIAPIa BA XOPHKUM WIIMUHN )KypHajAa 3 Ta MaKoJIa YOIl STHIITaH.

JluccepTauMSIHUHT TY3WJIMACH Ba Xa:kKMM. /{uccepranus KUpHUIIL, Y4 aCOCUN
600, xynoca, porimanuiran agabuérnap pyixatugaH nbopar 6yiaubd, xaxmu 123
caxudaH TaIIKWJ dTaau.

JTACCEPTAIIUSIHUHT ACOCHU MABMYHHU

Kupum kucMuga TaIKUKOT MaB3yCHHUHT JIOI3apOJIUTH, YHUHT peciyOimKa
¢aH Ba TEXHOJOTHSJIADHUHT YCTYBOp HYHaIumuiapu OWIaH aJo0KaJIO0PJIUTH
acocjaHTaH, TaIKMKOT MaB3ycu OViiMua 4eT 3J1 Ba MamJIakaT aaa0uéTiIapuHUHT
HIapxy KeJITUPUO YTUiraH, UITHUHT MaKcalau Ba Bazudayiapu, yHUHT OOBEKTH Ba
NpeIMETH AaHUKJIAHTaH, TAAKUKOTIAA KYJJIAHWITaH METoJjiap KypcaTWiIras,
TaJIKUKOTHUHT WJIMHKA SHTHUJIUTH 04n0 OepuiraH, TAAKMKOTHUHT UMUK Ba aMaldi
axamMuATH 0a€H KWJIMHTaH, OJIMHTaH HaTWXKajdap UILIOHWIMIUTHY acociiad OepuiiraH,
JUccepTalysl UITUHUHT TaJI0WK KWJIMHTAHM, YOIl STTUPUJITAHU, arpoOaruscu Ba
TYy3WJIMacH XaKu/Jla MabJIyMOTJIap KEATUPUIITaH.

bupunun 600 “KoHuent VpraHuJMIIMHMHI JIMHTBOMA/JaHWI Ba
JIMHTBONpParMaTuk acocjgapu” ne0 HomjaHraH OYnuO, yHAa TaAKUKOTHUHT
METOJIOJIOTUK acocyapu EpUTHITaH Ba KOHIIENTra acoCJIaHraH TaJAKUKOTIIap,
JIMHTBOIIparMaTvika, ASTHOMAJaHUM XyCyCHUSTIap, MaJaHWMl JIOMUHAHTJIAp Ba
WKTUMOUM-MaIaHuH KUxXaTiaap Kabu macajajgapHu JyHEHUHT JTUHTBHCTHK XaMJia
MWJTAA  MaH3apajapyuja HAMOMWHIN OSTHIN IO3UIUSACHIAH TypuO MyXoKamMa
KWIMHTaH. YOy TaAKUKOTJIAp JOHMpacHja MILIA0 YMKWITaH TaxJIHIap acoCH]Ia
Oaguuii MaTHAa “XypMar’ KOHICITHHH BepOaau3alus KWIUIIHUHT Y3Hra Xoc
XyCycusTaapu 09ub OeprraH.

KorauutuB TuamryHociaukaa “KoHIENT’ araMacu acoc cudaruga Kadyn
KWwiMHraH. KoHIenT Typiau Xuisl fosulapra TETHILIM OYIWIIM MyMKUH OVirad
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XaKUKUH MabHOJNApHUHT (akaT Oup KUCMHMHM TacBUpJaiau. bomikaya Kuiaub
afTranga, MHCOH MabiyM OHMp OOBEKT XakKuia Vijaall OpKajld OHrujaard Oapya
XYCYCHUSITIApHU TAacBUPJIAM OJIMaly, Y Ba3USATHUHI SITOHA XAKUKUN TaCBUPUHU
YU3UIIM MYMKUH. Macajiad, HOH CY31 HWHCOHHUHT MaJaHUSATH, MWIJIATH Ba
KaApHATIApATa Kypa TYpIM XWI KOHICHIWSUIAPHM ¥3 HYUra OJaad. Y30ex
JUHBOMAJAHUATH/IA HOH KOHIIENTH MEXMOHIYCTJIMK Ba a3W3JIMKHU ((akaT O3UK-
OBKaT HOMUHAIMAICHAAH TamKapu) udomanamu MyMmkuH. “Hon — otamms, cyB —
OHaMM3” MaKOJIMJIa HOH CY3H OTara TEHIIAIITUPUIITaH Ba MUJUIUN Y3IUKHUHT pamM3u
cudaruaa Hamo€H O6ynraH. buzHuHr pukprummszya, Oy cudat yTran acpiapaa y30ek
XaJKy OOUIIaH KeurpraH KUWMHYMIMKIAp OuiiaH OOFIHK. 3epo, Y30ek Kuznapura
OONANUIUIAHOK TaHAUp/a HOH CNHUIIHM YpraTuiirad, UWIYHUHTIEK, Y30ekiap
aKcapusT TAaOMJIADMHU HOH OwWiIaH Oupraiukia UCTEbMOJ KWIMIUIAPUHU XaM
Oowinamu3. BUPOK HOHHUHT Ma3MyHU MHTJIU3 MEHTAJIUTETH HYKTau Ha3apuaaH Oup-
oupunan dhapk KuiInO, UHTIIN3 XaJKu HOH XakKujaa OyTyHiai Oollkada KOHIIETTra
ara, yJiap ydyH Oy UCTE€bMOJ KWJIMHAIUTaH MaxCyJoT Ba y ajoXujia MabHOra sra
sMac. ['apum MHrIM37Iap XaM JACTYpPXOHHJA HOH OYIWIIMHH ad3an Kypuiicazaa,
ylapJa XxaM HOH MaB3yCHJArd MakoJulap MaBXyJl OYIHIIWra Kapamaii, yjiap HOH
KOHLIETITHHH MYTJIaKo OOIIKA XHJI TacaBBYp Kuiuinaau. Mucon ydyH one's bread
and butter maxomga non sKMH AycT cudaruga raBuanaHanu’. BaxolnaHku, HOH
MHCOHUST TapuXHJla MyXUM axamusTra sra. Houw TapuxHUHT OMp KUCMHU Ba Y
MaJaHUsT, KaApUaTiap, ypd-oaatiap, THHUWIMK Ba XaTTO ypyun OunaH 0orauk. XIX
acpna byrok bpuranuspgaru omamnap xow Tauépraml >Kapa€HUHU TE3JIAIITUPUIL
YUyH XaMHpPTYypyll €pJaMHa TNHUIIUPHUIIT >Kapa€HHUHU  OCOHJIAIITHPUIIHU
yprangunap’. Hatmkana 1993 kunna xamuprypyira tanad omau. Jemak, ymoy
MaxCyJIOT JIMHTBOMAIaHHUi KOHLENITHY YPraHuill )KapaéHuia acOCHi poJl YitHaniu®,

C.IO.CrenanoBHUHT (hUKpHya, KOHIENT STOHAANP, MaJaHUH KUXATIaH Y3ura
XO0C Ba TICUXOUHUBHIyaJl, XaKUKUM Ba XaKUKUW OYMaraH OJioKJapAaH Ty3WJITaH.
YV ¥y3rapyB4aH MabHO Ba KuiiMaTiapra ora’. VHUHT Typiud MabHOIApU Ba
KaJApUsITIIapU MaBXKYy/I.

YMymuii mMabHOJa OMp KaH4ya OJMMIIAPHUHT (PUKpUTa Kypa, KOHIENTHUHT
Ty3WIHIIA MaigoH cudaruna udonananagu. HomuHaTuB MailjOH-KOHIETITHUHT
SIIPOCU-CTPYKTYPAHUHT MapKasuja >KOWJalraH Ba YHUHT aTtpoduja MaJaHUsIT,
ypd-oaatiap xaMm/1a 0JJaMJIApHUHT Y3 TakpuOaaapu OuiaH OUpialITUPWITaH akCH
HaMOEH OYJTUIIN MyMKHH.

3aMOHaBHH TUJIITYHOCIHUKA “KOHIIETIT aTaMacH TypJu Xuil Tabpudiiapra sra.
Macanan, A.Il.baOymkuH KOHIENT aTaMacHMHM aKJIud Ty3wiManap J1ed
XucoOmaian: KoHIENnT — Oy HapCalapHUHT MYyHOCa0aTIapWHU Ba YJIApHUHT
TYPKYMIAHMIIMHU Oenrunaiguran  akmii udomanup®. OnuM, IIyHHMHIIEK,

®Proverb Meaning. Proverbmeaning.com. 2021. https://www.aliendictionary.com/en/idiom/one+s+bread+and-+butter
7 Grants. Grants.com. Bread. The most important thing in  human history.  2022.
https://grantsbakery.co.uk/blogs/posts/bread-the-most-important-thing-in-human-history.

8 Tokapes I'.B. KonuenT kak o0beKT JIMHIBOKYJIbTyposiorun. — Bonrorpan: Iepemena, 2003. —c.11

°Crenanos FO.C. KoHIeNT «HIpUYMHA» W [Ba IOAXOJAa K KOHLENTYalbHOMY aHAIM3y S3bIKAa — JIOTHYECKME U
cybnorudeckuii // Jlornueckuit aHamm3 sA3bIKa: KyJIbTypHBIE KoHIenTsl. M.: Hayka, 1991. C. 5-14

10 Pabymkun A.Il. Tumbl KOHIENTOB B JEKCHKO-(DPa3eoNOrMUecKOld CEMAHTHKE A3bIKa, WX IHMYHOCTHAS M
HalroHanpHas cnermduka. — Boponex: UsznatensctBo BI'Y, 1997. — 330 ¢. — P. 13-21
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KOHIIETITHU TUJIJ]a OF3aKU Ba Tabuataa Oup-Oupura €t OYiaral KOJJIEKTUB OHTHUHT
TUCKPUT OUPIUTH J1e0 XMCOOTaiIH.

Omuma /[.Y.AurypoBaHuHT cy3napura Kypa, “KOHUENT — Oy Mypakkad akJInai
ndoaa, KOHIENTyan XaxaTAaH TETUIUIM OYJIraH OJaMHUHT MWJUIMA MaH3apacu
TaCBUPUHUHT aCOCUI TApKUOUN KUCMU €KY MHIUBUIyasl JIMHTBUCTUK IAXCUSAT, EKU
OyTyH JIMHIBOMAaHMH XaMKaMuATAup !l. ¥V KOHLENTHMHI Typiu XMII Olam
MaH3apajiapy, alHUKCa, OJJAMHUHT MUJIJIMHA MaH3apacu TACBUPUHU OF3aKH PaBUIILIA
udonanamgaru poaunu tabkuanaiau. [y ounan Oupra konuent HadakaT pyxun
Ty3WJIMaJapHU aKC HTTUPAaU, OalKK y MaBXKyJl XOJucaiap Y4YyH HMHCOHJIap
MyHOCa0aTHUHU ¥3 Uuura ojaau, 1ed xynoca kil MymkuH. [y HykTan Ha3apaaH
UIIMMU3/]a KOHIENTHUHT aifHaH aKCHUOJIOTHK KUXATIAPUHU TabKUaJ1ad yTamMu3 Ba
YHH IIIy )KMXATJaH Ky3aTamMus3.

Taakukorna 6aauuii MaTHAA OJAMHUHT MWJUIMM MaH3apacCUHU aKC STTUPHII
HYKTau Ha3apuaaH TaxJIJI KWIMIIHUHT Mypakka0, Kym OOCKHYIM TapTUOHW MILIa0
yuKuiarad. TagKuKOT kapaéHu Kyiugaru 00OCKUWIAPHU Y3 UUKra OJIIU:

Typiu XWJI KUIMaT MyHOca0aTiapura OWJl STHOMAJaHW Ba MXKTUMOMIA-
MaJIaHUM pEKATAPHA aHUKJIAIT;

KaTTa Ba KUYUK, 3pKak Ba aéiapra Oyiarad MmyHocabaTHu ounbd Oepuiil (KaTTa
émaru ogamiap, oonanap, aémiap Ba 3pkakiaapra Hucoatas “Xypmar’ udoaanapu);

COFJIMKHM CakJlalll Ba KacajUulMK, Xa€T Ba YJIUM, KEJIWH Ba KaWHOHA
MyHoca0atiaapu, Max(GUItIMK, yii-)Koi, Tabuat xoaucanapu, Tabuar Ba XxaiiBoHIap,
BaKT Ba MakOH KaOW MaB3yjapra HucOaTaH TaKKOCJAIl XaMJla Kapama-Kapiiu
MyHOca0ar.

Mananuii JOMUHAHTIAp OUp KUIIMIaH OOIIKACHUTa JIOUP Y3Ura XOCIHUKKA 3ra,
YyHKH ¥30€K Ba MHTJIN3 XaJIKJIapy YIyH MaJaHUi ToMUHAHTIap Oup-Oupunan dhapk
KWIMIIM MyMKHH. 3€p0, HWKKM XaJIKHUHT OJBTHKOAU Ba KaJapHsATIapuia
VXImanuimkiaap Mapxyl. Majnanuii JOMUHAHTIApHU Ba YJIApPHUHT TUJ XaKUIaru
TacaBBypiapunu Yypranumijga Ouz B.M.Kapacuk TomMoHuman wuna®d 4uKWIraH
FOSUTAPHM TaxXJua KWiauk. JKymnanas:

MaJlaHUi TOMUHAHTJIAp YHUBEPCAJ Ba Y3HUra XocC Kuxariap OuiaH mapTIaHral
Oyinca, y3ura XOCJIHK, OJaTria, OOBEKTIApHU HOMHUHALMsUIAII Ba OJIaMJIAPHUHT
ynapra Oyiran MmyHocabatu OuiaH udoaanaHaiu;

MaJlaHU JTOMHHAHTIApHU (OJIBKIOP Ba YMyMaH OaJuuii MaTHJIAp Y4yH XOC
Oynran 0ax0JIOBYHM XyKMJIAp OPKAJIU THUKJIAIl MYMKHH;

MUJUTHIM XapakTepra sra Oynaran 0axoJoBUM XyKMJiap, IIYHUHTACK, OUp XUl
TUINIYHOCIIMK JIOUPACHJIaTd y3Wra XOC XYCyCHSTIap YYyH acoc OyiraH
WHJUBUTya)T aCCOITMATUB (DUKPIIAPHUHT KUPUTHIIUITNHA HAMOWUII 3Ta]IH;

KUMaT TOMUHAHTJIADUHUHT YMYyMUIIATY THIIA KYJJIa0-KyBBaTIaHAUTaH Ba
aKC STTUPWITaH MaJaHUATHUHT aHHMK TyPHHH IIAKIUIAHTHPanu 2,

YOy maptiaapHu XxucoOra oJirad X0J1/1a HHIIIN3 Ba Y30€K TUIILTYHOCIUKIapUaa
“XypMmatr” KOHLENTHHUHT BepOanu3anuscu OwIaH OOFIMK KyHujarud majaaHui
JOMHUHAHTIIAp TaHJIaH]IHU:

1 Ashurova D.U., Galieva M.R. Text Linguisitcs Turon Igbol. —T.: 2016.— p.93
2 Kapacux B. U. KynsTypHble noMuHaHTH B si3bike // Kapacuk B.W. SI351K0BO# KPYT: IMYHOCTE, KOHIENTHI, TUCKYPC.
— Bounrorpan: Ilepemena, 2002. — C. 167-168.
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Owuna JnH Tabuar

Wxtumountii Bazudanap I'ennep Bazudanap

1-yn3ma. XIX acpaa uHIIN3 Ba Y30eK JUHTBOMAJAHUATHIA XyPMATHU HUpogasam
OMyIaH OOFJIMK YMYMUHCOHUI MAJaHUIl JOMHUHAHTJIAP.

YMymMmaHn onranja, Oy 6emn Majianuii ToMUHAaHTHUHT Oapyacu XIX acp uHTIU3
Ba ¥y30€K JIMHIBOMAJaHUSTIApUAa HaMOEH Oynran 1ne0 TaXMHMH KWIMIIAMU3
MYMKHH, aMMO MYyXHUMJIMK HEpapXUsICH Y3apo Oup-oupuian papk Kuiaau:

WKTUMOUH Basudanap JIH

ouJjia

Tabuar

reHjiep Bazudanap WOKTUMOUH Bazudanap

Tabuar resjiep Bazudanap

1 2

2-yn3ma. XIX acp unrian3 (1) Ba y30ek (2) TMHrBOMAJaHUATIAPUAA MATaHUH
AOMUHAHTJIAPHUHI HEPAPXHUSACH.

[ynpai kumb Xap MKKKM MamIIaKaTIard reHaep TeHICU3JIUTH OnjIaH YXImanl
BazusiTra Kapamaii, XIX acp MHIIM3 IUHTBOMaJaHUATHIA Oy MyaMMora YbTHOOpHHU
aj0 ATHUII Ba YHra Kapim agaOuéT opKaau XaMm Kypalluiira ypuHuiiap Kymnpok
OynraH, JeraH xyJjiocara KeTUIIUMHU3 MYMKHUH. 3epo, Y¥30€K JIMHTBOMAIaHUSATHIA
(akaT roKOpH WKTUMOMI Ba cuécuit maBkera sra aémap (Hoaupa cunrapu) maskyp
MYyaMMOHH SIITUPHUH Tap3/a MyXoKaMa Kujia OJTUIITaH.

HucceprauusiciHUHT UKKUHYM 0001 “XIX acp uHr/ImM3 Ba y30ek agaduérnaa
WKTHMOUI-MAJaHuil XaéTHUHT MHBUKOCH cudaTruaa” ne6 HoMiaHuO, yHIa
WKTUMOUM-MalaHUM [IAPOUTIAPHUHT MHCOHJIAp TYpPMYyIIl Tap3WHU HAMOEH
sraauran XIX acp mHrM3 Ba ¥30€eKk amaOuéTtu pUBOXKUTA TabCHpW anabuii acap
TaxJIMJIM acCOCUa aMajra OIUPUJITaH.

Nurnms Ba y30ek agabuétura XIX acpma XyrmmyoManaanKk Xam/ia XypMaTHIHHT
Y3rapUIIMHUA TAKO30 3TYBYH TYPJIH MKTUMOUN-UKTUCOINM Ba MAIAHUH y3rapuuiap
¥3 TabCHUPUHM KypcaTau. 3€po, Xap HKKajla MaJaHHusITAa XaM XypmaT, Xam
XyLUIMyOMaJajauKk MyHoca0aTiapu cakjiad KOJIMHTaH Oyicana, TEKWH BaKTHHYAIUK
Ba Ba3MATAaH KeIUO yuKuiIran 6ab3u oup dapkiap xap Oup JUHTBOMaJIaHUATAA Y3
AKCUHU TOIIU.

Macainan, byrok bputanusa mouTaxT CaHOAT MapKa3ura aiJiaHJId Ba o1amJiiap
(dabpukanapna unutaawiap. Xa€r y3rapud Oopap 34, Kymiad maxapiap Te3
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cypbariapJa raBXxyM IIaxapiiapra aillaHay Ba sXIIW Xa€T TONUII y4yH OJamiiap
KUIUIOKJIap/iaH maxapiapra kyuuo kenjaunap. MHrnu3 Ba ¥30ek JTMHrBOMa aHUATH
xamaa XIX acpaa anaGuETHUHT TyTraH YpHUTa JOUP KaTTa Ba KHYHMK Y3rapuiiap

pyit 6epau:

Hnranms JIMHI'BOMAJJaHUATH

Y30ek JIMHI'BOMAJJAaHUATH

NxTucoaui y3rapuuiap

dabpukamap V3 MaxCyJIOTIapHHU
UNUIad YUKApUIUIapyd YIyH HITIrIapra
tagabd onygu. Aémap Ba OoJaJIApHUHT
KAIIIOKJIUKIAaH KOYHII MaKcaauaa Ky
UIUIANIAPUTa TYFPU KEIIH,

bonamap ownanapuHu OOKHII y4yH
Kyyajapja COTyBYM Ba  moiad3ai
To3ananoBun cudaruaa umagunaps,

KyxoHHUHT UKTUCOINH Ba
VOKTUMOUM PUBOXJIAHUIIA MaJIaHUN
xaétaa mwKoOU y3rapuiuiapra ojiuo
KeJIIH,

M>xTuMOUi-uKTUCOAUM Ba JUHUN
y3rapunuiap ogamiap Xa€tura karra
TabCUp KYypcaTau Xamaa anaOuér
MUJIAT  YYyH Sl OMUJIHA
cudarua nakasm-,

MekTuMouii y3rapuuiap

UIUIapJa WAl UMKOHHSTH Ky/a Kam
sau. JlekuH aémmap eHruaMaguiaap Ba
acapnap €3uIIHu Oonuaguaap xamaa aéi
Myasadiap Xypmar KO30Ha
Oonutaaunap, ynap Oy OwiaH myna Toma
OJIIUTIAP;

CaBoaxoHJMKKa Tanad O, YyHKH

olamyiap ra3era Ba  KypHaapaa
SHTWIMKIAPHU ~ YKUIIra  oJaTiiaHu0
KOJIMILLIN.

byrok  bpuraHumsga — CONMKIApHU Wxtumonii Ba cuécuit bocumiiap
Tymam — MaxOypuid  OYyamMO  Konau. | TaOMMil  (aHJIapHUHT  YCHILIWTa
bputanus  ummnepusicu 1833-fiunza | canbuit TabcUp KypcaTiu;
KYJUIUKHH OCKOpP KUJIIH; XIX acp Oomuuiapuaa, ailHUKCA,

[TapnameHT XaMUATHUHT Kammok | Myxamman PaxuMXoH XyKMpPOHJIUTH
coxajapujia apkakiap, aéiap Ba Oonanap | MycTaxkamyiaHuO, YyHUHT — epliapu
Xa8THHHU SXIIHIaI OViinya UCIIOXOTIIApHU | KEHTalIu.
aMaJira OIMpIu=.

Anaduér

Kuto06 Ba XypHaJsIapHU COTHUO OJIMII bab3n XOHJIap Maxcyc
YUyH IyJd MyOMajacu pHUBOXIIAHIY; | KyTyOXoHamap spatud, KUTOOJIap
OMpoK  a€IapHUHr  WOUIAl  y4dyH | Tymnamad.  Kurobar — caHbatw,
XYKYKJIapyi YK 3]11 Ba MAOIll TOMAJNraH | XaTTOTJIMK, MUHHATIOpa CaHbaTu

KaTTa ITyKJIapra sra oy,

byxopo MakTtabu ¥yma naBpaa
ajoxuja MaBKera sra 3Au. AMup
YMapxXoH MaBpUHUHT OOIUIAHUIITN
Kykon amabuii MyXUTUHUHT OHT
ryjuiab-siHaraH Ba  CEpMaxcCyll
JaBpu OYIIH.

13 Windsor G. Life in the 19 century (Exploring history book 1). — UK: Oxford College Libraries, 2012. — P. 45-60.
14 Kapumos F. K. V36ex mymT03 anaB6uétu tapuxu. T.. Ykurykun, 1975. -6. 86
15 Parliament.com. Reforming Society in the 19 century, 2022. https://www.parliament.uk/about/living-

heritage/transformingsociety/livinglearning/19thcentury/
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Nurnu3 tununan gapkiau yiaapok y30ek amabuéTtuaa XypMmarra HucOaTaH
y3rada KaapuaT Ba MyHocabaT MaBxKya dau. Deoman Ty3yM ofamiiapHU aHYarnHa
xynoun kw6 tapousnagu’®. [lynunr yayn MypuM oTa-oHanap Ba Goajap
V¥pTacumaru canbuii MyHOcabaTIapHU TaCBUPJIAIN XaM/a OyHIaii MyHocabaT yayH
VIa 1aBp 0JaMJIApUHUHT KTUMOWHN XaETHHY Ba UKTUCOANN TH3UMHU ali0Ia iu.

Myxpum O0u1 ogamiiap opacuaa XynMyoMaJallK Ba HKOOMH MyHocabaTra
KaTTa »bTHOOp Kaparau. Kymianan, MyxpuM acapiiapuja oTa-oHa Ba 0OoJia
JTUHAMUKACH XamJia 0J100-axJI0KHHU aKC ATTUPHUII YUyH Y4 XWJI MUCOJIHU Ba y4 XUJI
HOEO EHAAITYBHU Ky3aTHUII MyMKHH.

1. MexMOH KYTHIII:
Kynoa Kyn mexmon Ky3ammak uia,
bupun onub 6upun yzammax una,
Hynnapu y3pa unmusop 20um,
I opacuda 3vmudop poum”.

MexMOHHM XypMaT OuJiaH KyTHO OJIMII Y30€K MaJaHUsATH1a MIJUTUUIUKHUHT
6up Oymaru XpcoOnaHraH. Y30eK XaJKd MEXMOHHHM SIXIIM Kypap Ba Xap IOMM
MEXMOHHHU AXIIK KyTHUO OJIMII ojarra ainanuO xonrad >au. Oparaa, Me300HHUHT
OBOpa OYIMIIM Ba OBKAT Tai€pnamira BakT capdiaMaciurd y4yH Xed KaHzail
OTOXJIAaHTUPUIICU3 Tampud OYHOpHUIITaH XamJa JacTypXOHra HEKW Kyhusca, IIy
Ownan kudosutanumrad. bup mespaa KeATUpWITaH Mapyajga €3yBUM Xap KyHHU
kY1140 MEXMOHJIAPHU KyTraHUHU auTuO YTrad. Ba MeXxMOHHUHT TampuuHu y3ura
KYypcaTiiiral IoKkcak XypMmar ae0 tabpudiiaras.

2. Map3aH] YCTUPHIIL:
Kum anap coscuoa éyncam nup,
Via mypzonoa 6yneycu masdup.
Konum ocoituwmu anap 6unaoyp,
Llomnune 3utinamu caxap o6unaoyp.
AvHu ghapzanonap mynozum 3pyp,
Xuzmamum 6apuacuza 103um 3pyp.
bynuwypnap yrapeaua manea ép,
Xap na amp ainacam mauep .

V36ex xanku y3 dapsaHmnapy onaMaa MAachyNHSATHH XMC KWIMIITaH. Yiap
Oonanapura €UUIMTMIAHOK aCOCUN aXJIOK-0J100 KOMAAIAPUHU YpraTruiira Machbys
oynmumran. Orta-oHaynap Oonanmapura V3WHM KaHJall TYTWINW, KapuraHaa oTa-
OHaJIapura FaMxypiauK KUIUIUIApH KOM3JIUTMHU yKTUpuiurad. bynnait mynocabar
ebp/ia TACBUPJIAHTaH.

3. Emm kaTTanapra raMxypiask KHJIMOK:
Uxku yeun-y 6ew xuz 6apucu,
Xap 6upu 6ynounap oup yii seacu.
Kypounapkum amooa uyx oupxam,
Pagpm-y omaonu kunounap oapxam...
Ywoy kapuooun smmaounap éo.

16 A6mynnaes B. A. §736eK anabuéTn Tapuxu. —TOLIKEHT: S:’KHTthm. 1980. — 6.205.
17 A6nynnaes B.A. V36ex anabuéru rapuxu. — Tomkent: Yiurysun, 1980. — b. 207.
18 AGnynnaes B.A. Y36ek anabuétu tapuxu. — Tomxkent: Yxurysun, 1980. — B. 207.
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AHuHZ yuyn man-y KyH2ya Houoo.
Pysz2op axnu uupa xop ynoym,
YVobouu axnu pyzzop ynoym*.

IOxopuna xkenTupwirad napyaja oujgaBUid MyHocalaTiapra Ouj TYpJId XHII
Bazu(amapHu, alTHO YTUITaH UMPUK acapiiap XaKuJaard MyJioxa3anap/a, MebpusT
Ba KMCKa Oauunii anabuéTiapHu YpraHuIaa Y3 TaXKpUOacH1aH Kenrb YUKKaH X0JI1a
V3namtupunuiapy  kentupud® yrunran. Myxpum OOua  ora-ona Ba 0Oona
MyHoca0aTiIapu oTa-oHajdap yU4yH KaHYaJIUMK MyXUM XaM/la aXaMUSITIIA SKaHJIUTUHH
TYIIyHHO €Tagu Ba YHU Y3 anaOuETHAard KaxpamoHJap TacBUpUAA XaMm
rapanantupagu. Myxxpum O0ua KapyivK 4OFuaa MyJUIapUHU WYKOTaAu Ba YHUHT
Oonanapu OumiaH OaxaM KYpuUIl y4yH Xed Hapcacu KoJIMaWau, HaTuxkana, y
KaHYaJIUK YMHJICU3JIUKKA TYIITAaHUHU V3 wwkoauaa Oatadcun Eputaau. Y
Kekcairannaa ¥3 (ap3ananapuian y30KJIalranuian xKyaa xada oynaau.

Nurnu3 Ba y30ex anmabuérm XIX acpaa Typid WXTUMOWN, WKTHCOJUH,
MaJlaHui y3rapuimiap Tabcupuaa Oynaran Oyicaaa, xap ukku mMagaHusaT XIX acp
agabuéruna “XypmaTr’ KOHLENTUHUHT MaBxKyJ OyaranuHu ucoornanau. Typmu xun
aHbaHABUN Ba MaJlaHUIl KaApUsTIap, XyHIMyOMalalUK, 0700-axJIOK HOpMaslapu
XIX acp anabuéruaa XypMaTHUHT KOHLIETITyal CTPYKTYPACHUHH TAlIKHWII ATa/IH.

V36ex MamaHMATH CaJTOMIANININ, oaMiap OWIaH SXIIM MyHocabaTiapra
KYTIPOK bTHOOP Kaparran Oyica, MHIIu3Iap OOIIKa OJaMJIapHUHT XYKYKJIapUHU
XypMar Kuiuiiaa (MacajaH, HaBOAT/IapHU cakjamiia) €Kd KamoaT >Kouiapuia
0/100-axJI0K HOpMaJapura pruos KWIHIIIA €TaKdu OYIIUIIraH.

NHrnu3 agaOuETHHUHT sHA OMp Y3Ura XOC XYCYCHSITH y3Mra XoC XarTTu-
XapakaTiapra HucOaTaH OenmapBOJIMK Ba cayiOMid MyHOCA0aTHM MyXoKama KHJIHII
sau. Mucon yuyn Charlotte Bronte y3ununr “Jane Eyre” acapuna XIX acp uarius
KaAMUATHIA XypMaT HOpMaJlapyuHHU OWinil OuiiaH Oupra XypMaTCHU3JIMK Ba 0]100-
axJIOK MebEPIApUHM Oy3HII XaKuaa YMyMUH (GDUKpJIApHUA OVIIUINTaH.

| OBKar BaKTHIa KUTO0
YKHMOK.

— Xyn0MHIUK.

HNoxrumonii Kyitu cuug
0IaMJIAPUHHU a:KPAaTHIIL

bupoBHM opKacuaaH
FUHOAT KHJIMOK.

0100CH3JIMKHH
udoaaI0oBYu XaTTH -
XapakarJjap
I

Bupos Oniaan umm
Oy IMacanK.

3-un3zma. llapsaorra Bpoutenunr “XKeiin Eiip” acapuaaru ogodcu3iauxkuu ngoaajioBun
XaTTH-XapakaTJiap.

19 AGnynnaes B.A. V36ek anabuétu Tapuxu. — TOIIKEHT: S"KMTyBlH/I, 1980. — 6. 208.
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OBKaT BakTHAa KHTO0 YKHUMOK. BpUTaHUSIIMKIAPHUHT XypMaTCU3JIHK
cubaruga kypwirad ypd-omariapumaH Owpu Oy OBKAT BaKTHAA YKUIIIHD.
AHIMMSUTHKIIAp YIYH OBKAT BAaKTH MaxCyC MMKOHHUAT XHUCOOJIaHWO, omamuiap Oy
BaKTJa cyxOaTialiaJinjiap Ba UIIra JOUP y4UpallyBIapUHHU YTKazaauiaap, IIYHUHT
YUYyH yJap OBKATJIAHUII NaWTHJa OBKAT €MUIIHM Ba OMPOp HApCaHU MyXoOKama
KWJIUIIHY ad3all KYpUIITaH.

“St. John had a book in his hand — it was his unsocial custom to read at meals
— he closed it, and looked up, ‘Rosamond Oliver,’ said he, ‘is about to be married
to Mr. Granby, one of the best connected and most estimable residents in S-,
grandson and heir to Sir Frederic Granby: | had the intelligence from her father
yesterday ” [Bronte. Jane Eyre. — P. 602].

bepunran napuana St.John oBkaT maiTuaa YKUIIHU XK KypraH. bupok Oy
oJlamJiapHu 0€30BTa KUJITaH Ba yjap 0y MyHocabaTHH 0JJ00CHU3IIHK 1e0 OMIIMIITaH.

Xynounauk. “l wish Diana or Mary would come and live with you: it is too
bad that you should be quite alone; and you are recklessly rash about your own
health.” ‘Not at all,” said he: ‘I care for myself when necessary. | am well now. What
do you see amiss in me? ” [Bronte. Jane Eyre. — P. 576].

V3ragapHUHT MIINra apajamMaciuK OJIMi Kabyad KHIMHTaH Kouja Oyca
XaMm, UHTJIM3 MaJaHusATUra Kypa ojlamiaap KUiuH natiapuaa oup-oupiapura €pam
Oepunuiapu kepak Oynrad. Ymoly mucoinga Jane Mr. Rivieragan xaBoTup oyiaid Ba
yHTa Epaam OepuiiHu Xoxaau. MHconuii MyHocabaTiiap Ba Xuciap ojamiiap yayH
YCTYBOP OYJIUIIIM MHCOHUUIMK cudaTtuia KaapiaaHraH XUCCUETAMP.

MoxkTumomii Kyiin cuud omamuiapunm axkparum. “If you had such, would
you like to go to them?’ I reflected. Poverty looks grim to grown people, still more
so to children: they have not much idea of industrious, working, respectable poverty;
they think of the word only as connected with ragged clothes, scanty food, fireless
grates, rude manners, and debasing vices: poverty for me was synonymous with
degradation. ‘No; I should not like to belong to poor people,” was my reply.

Not even if they were kind to you? ” [Bronte. Jane Eyre. — P. 33].

[ynnait Oyncana, MHIIIA3 aHbaHAJIAPH, UHCOHJIAPHUHT €M €KU XOJaTUAaH
KaTbhU Ha3ap, oJamiap OusiaH MyJI0MHUM OYIIUII KepaKJIUTrura UILIOHUIITaH, aifHUKCA,
WOKTUMOUN JKMXaTlaH KyhWu cuHd opamiap OwiaH Kymos Oyiumra pyxcar
Oepmaiinu. Myammd VYma paBpaard WKTUAMOUMN cUH(IapHU Oup-OupuIaH
QXKPATUII YIYH WKTUMOUHN Kypoa cudaruna GporgamaHuiil, WKTUMOUN TEHTCU3ITNK
Ba 0/100-aXJIOK KOUJaJIapra TYFpU KeJIMACIUTHHU KypcaTrO, TAaHKHUT KUJIA IH.

bBupoBHMHI opKacuaaH FUOAT KMIMOK. “‘He must have been a bad man,’
observed Mr. Rivers. ‘You don’t know him—don 't pronounce an opinion upon him,”
| said, with warmth [Bronte. Jane Eyre. — P. 580].

Jane Ba Mr. RiversHuar cyx0ati 0100CH3 XYJIK-aTBOPHHUHT —CaOuii
TabCUPUHU KypcaTaaud. bpuTaHus Xajuku ofgamiiap OpTUIAH €MOH rarjiapHu aluTHUI
tapadaopu Oynmaran. XaTTo ojaM €MOH Oyica xaM yjap OpTHUIAH ranupuil Ba
canbuii MyHocabaTaa Oy IuiAaH KOUUIIra Xxapakar Kuiaumrad. YyHku OyHaai ycyi
HOYPUH J1e0 XUCOOJIaHTaH.

bupos owiran mmm oyamacauk. “Young ladies have a remarkable way of
letting you know that they think you a ‘quiz’ without actually saying the words. A
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certain superciliousness of look, coolness of manner, nonchalance of tone, express
fully their sentiments on the point, without committing them by any positive rudeness
in word or deed ” [Bronte. Jane Eyre. — P. 348].

Ymyman onranga, XIX acp uHrau3 Ba y30ek afabUETH OJIMHTH JaBpiapiaH
dapK Kuiras. E3quI/map VKyBUMTra XAaKWKAaTHU AUTUIIJAH KypKMarahiap Ba
y3nmapuHuHr acapiapuaa XIX acp WXTHUMOMM XAE€TMHH aKC JTTHpaA OJITaHJIap.
Avinukca, XIX acpzia 3aMoHa €3yBUWIIAPUHUHT TyHEKApAIIU XaM sIHTWIAHTaH.

Yuyunun 600 “MHriau3 Ba y30ek agadbuéruaa xypMaTHu ugoaajalmiHuHT
y3ura xocauru” n1e0 HOMIAaHMO, YH/Ia XypMaTHU U(OJaTalIHUHT JTUHTBUCTHK Ba
KOHIENITyaJl TaXJIWIN, IIYHUHTIEK, YOy 000 KKK JTUHTBOMAJIaHUSTAA XypPMAaTHH
U(OoAATANTHUHT JIMHTBONPArMaTUK Ba WXXTUMOWM-MaJaHUM TaxXJIUIUHU EPUTHO
Oepanu. XIX acp XxaM MHIIU3, XaM Y30eK €3yBUWIAPU YUYH JKAMUST, MaJaHUsAT,
JIUH, >KMHC Ba WKTUMOUN MaBKe KaOW JKMXaTjap SHI IBTUOOPIM >KHXATiap
cudartuia caHajraH.

JIunrBomparmMaTvka HYTKJAa JMHTBUCTUK OCNTHWIAPHUHT UIUIAIK OuilaH
OOFIUK OMp KaTOp MacaJlaJlapHU YPraHUIIMHUA XUCOOTa OJITaH X012, TAAKUKOTHUHT
acocuii 3pTHOOpH MyalTu@ Ba YKyBYH (MyporKaaT KHIIYBUM Ba aJipecar) ypTacuaaru
MyHoOca0aTiap, Ba3usT KOHTEKCTH Ba OaEHWHUHT Makcajaura Kapatuiarad. HyTtkui
aKTiiapa Oup BaKTHUHT Y3MJla WKKUTA XapakaT MaBXy/a: TanHu wudomanaiil
(TIOKyTHB aKT) Ba MakcaaHu udonanam (MuoKyTHB akT)?’. ByHgan Tamkapu xap
KaHJlail HyTKUH akT HadakaT MablyMOTHH TYFPH IIaKIa 000puIra, 6amku HyTK
yCcIyOMHH XaM XyucoOra OJIvIITa KapaTuJiraH.

TaakukoT s)xapaéHua HyTKMM aKTIapHUHT Oapua TypJiapy YpraHumino, acocuit
9BTUOOP UHIIIM3 Ba ¥30eK MUHTBOManaHuaTuaa X1X acp amabuii xamaa KyHIaIuK
HYTKHUJAa aKC ATTaH JUAJIOTIIap/a CY3/1allyB MaKCUMIIapH Ba YIApHUHT Oy3WINITUHI
aHUKIaIra kapatwigu. Acocuil ypry “Xypmar’ KOHUENTUHHHL CY3JIallyB
BOCUTAJIapura TabCUP KWIYBYM MXXTUMOUN-MAJaHUN Ba3USTIIADHU OYMIITa
KapaTWIy, YyHKH “...parMaTUKaJlard WKTUMOUKW-MAJaHU TEHJICHIIUSA ... OF3aK1
MYJIOKOT JKapaéHliapuja KTUMOUM KOHTEKCTJapJlaH KeJaud 4YuKaJuraH
Y3rapuNuIapHU YpraHuIra KapaTuiaran™2L,

Anoa Kypxyw atiou: “Iu Ananok, anoox 6yica Kyée 6yayp y2auHeHuHe OmuHu
aumeun’’.

Anoa Ananoxxyw aiiou: “Yanumuune nomybopax omu Kynoukup cyrmonoup”
[['ynxanuii. 3apOyamacan. — b. 6].

Kypkym Ounan SnmamokkKylmrHUHT cyXx0aTh MUKIOP MAaKCHMHUTa MUCOJIIUD.
[IyHu TabKuAIaI KepakKu, MKKUHYU CyX0aTI0II KEPAKIN MabIyMOTHU Oepajiy Ba
VHIaH OpPTUFUHU dMac. bepuinran mapdana MakCUMIIAPHUHT Oy3WIWIIN Kaia
ATUJIMAraH, JICKWUH OMPUHYHU CY3J0BUM HOpAcMHM “‘ammeun” Ba “Iu” — “Kapuu
YUKUIT, “KapIiy O3 i 22 cY31apHU HIUIATIaH| y9yH XyIIMYOMAJIAMK MEbEPIIApH
Oy3uirad. Hopacmuit HyTK 6eroHa HHCOHJIapra HUCOaTaH XypMaTCU3IMK MAabHOCUHU

20 Bonsile F.S. The speech act realisation of requests and greetings by non-native and native speakers of siSwati:
Communication challenges faced by American Peace Corps Volunteers in their interaction with Swazi people, 2011.
—p. 24.

2L Zufferey S. Acquiring Pragmatics. — London: Routledge, 2015. — p. 13.

22 https://uz.wiktionary.org/wiki/ey

19



oepaau. XX acp TMHrBOMaJaHUATHIA KYpa, OeroHanap OmiaH cyxoaTialiuil y9yH
pacMuii HyTKIaH (oiiganaHunuiapy kepak 6yaran®s, IKKMHYM HINTHPOKYH IOYHIa
KapaMail, MUKJOpP MaKCUMHUHH Oy3Maiiii Ba MaKCHUMJIAPHUHT Oy3UIMACIUTH
XypMaTHU udoaananm.

V36ek IMHTBOMAJAHUATHIA MaB3yra OWIIMK MAKCUMHHHUHI OY3HIIHIIH
MYJIOKOT WUINTUPOKYMTIAPUTa HUCOATaH XypMaTCU3Iukka oo kenaau. P.Jlakodd
IparMaTHK KOMICTCHITUIHIHT HKKH TAMOWWIIMHYU KypcaTtno OepraH, yiap GriceHuHT
MaKCHUMJIApH YYYH aCOCHi1 XMCOONaHaM, SHHH aHHK Ba XyHIMyoMana 6y mam?;

Ba ana 6ypyneunap oe6oypaap: “Tyiiza bopcane mytiub 6op, mypxa myHuHe
Kutiub 60p”’, yiuouH 2amianub YuKMoK Kepak, Heuykkum. “Viidazu cy3 603o0pea pocm
keamac”. Yéu Botyznunune yiiu 6yaca, CU4KOH Cyseudan 60wKa Humapca oyauuiu
30XUP 84 MABIYM IMACOYpP .

Anxucca, Kopoounune ysuea caghap 6a xaszapoa xampo3 ea xama ameopu
nucanouda éa xapaxkamiapu mMaxoyui, omacuour Koi2on Typymmoi me3 napeosu,
CY3 Keleanoa HCUulnos cakiamau pyoapy smeysuucu o6op 3pou. bozopea uukmunap.
Opma KyH keu 6yn0u, ogpmob newiun xcotiuea emou. Anoa Typymmotu aviou: “Ou
mypam, CUsHUHZ KUpOu-KOpUHeu3Hu ooamaap opacunoa Xooboxu muckapea
yxwamypman .

Kopoown atiou: “Iii axmok, 6y Huma decanune?”

Typymmorti auiou: “Anoo2 3wumeanum OOpPKU, 00amMu300 hap3aHOUOUH
X00060Ku muckap oeean oup KYKHOpu 060p 3pOouU, HOMOZUOM 8AKMUOA OUPOBHUHE
MEXMOHXOHACU2a maom ycmuoa xo3up xeouboup. Mapoymnap cygppanu Kypuiad
Yyomypyp apoudap, uiyi 6aKkmoda azoH 0803u keoou. Kuwuoap atiouoap: “Aesao
HaM03 YKYO, cyHepa maom maghosym Kuooou. Xap Kum HAMO3 YKymacd, maom
emacyn’”’, deouoap. Xo0boKu muckap namo3 yuyr ep ynkanu uyk spou [I'yaxaHuid.
3apOynmacai. — b. 14].

IOxopunarn cyx6ar Mukaop, cudar Ba MaB3yra OMUIMK KaOu Oup Heurta
MaKCUMJIApHUHT Oy3unumura mucosaup. Cyx0ar kepakiivi MabiyMOTHH (cu(aTHN)
KamMpad oJiMaraH, >KyJa Yy3yH (MHKIOpP) Ba UKKH CY3J0BUMra Kepakiu
MabIyMOTIAP/IaH XKy/a y30K1amran?, ¥36ex xanku XX acpaa kepakiu 6ynMaran
MabJIyMOTJIap XaKuaa rafnupuiira MorMui oyiran. “3apOyamacan” MUCOINIa HAMO3
YKu1, Tyira 60opuill, OBKATIAHMIL OJlaTiapy KaOu MaB3yJiap TacBUpJaHrad. Jlunuit
nbopanapaH »kaBo0 Oepulll y4yH IOMIIIATYBUYM BOCUTa cudaTtuia (oiiianaHuiraH.
bupok rokopuaaru MUcoJIa Cyx0aTaomniap XynMyoMaTaaTuK TAMOHHUIIAPHHA XaM
Oy3raH.

“Now don 't you be offended at what I'm a going to say,” observed Mrs Mann,
with captivating sweetness. “You’ve had a long walk, you know, or I wouldn’t
mention it. Now, will you take a little drop of something, Mr Bumble?” [Dickens.
Oliver Twist. P. 23].

by cyxbatnomra HucOaTan XyniMyoMaialuk Ba XypMaT OuiaH MyHocabatia
OYJIMIIHUHT MUCOJM XHUCOOJaHWO, y MHIJIU3 TUIWJA KalyJl KWJIMHTaH MebEpUi

23 Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Text Linguistics — T.: Turon-Igbol, 2016. — P. 68-69.

24 Lakoff R. The logic of politeness: or minding your p’s and q’s. Papers from the Ninth Regional Meeting of the
Chicago Linguistic Society, 1973. — P. 292-305.

% Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Text Linguistics — T.: Turon-lgbol, 2016. — P. 41-49.
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“xymmyomanaiuk popmynacu” (don’t you be offended..., will you..., 6upoH Hapca
nuura Takimd) Onnan Kyad-KyBBaTiIaHuO, Oy MyJIOKOT JKapaéHua Iaxciaapapo
MyHOca0aTIapHH KyYaWTHpaguTaH XyINIMyOMaJaJMK KaTerOpwsiCH  OwJiaH
ndogananran JOKYIIMOH aKTHU H(O1a dTaIH.

Kysarysnapummsra kypa, I11.Cadapos Tabprdaarad onTuTa HOCTYJIATIAPHUHT
Oapuacu (XyIMyoMaJaliInK, XUMMAaT, MabKyJIJIaIl, KaMTapJIuK, pU30JIMK, Ba XYII
K}”/plznu)26 Xap UKKYU JUHTBOMAJaHUATAA XaM “Xypmat Hu udoanamra ou Hy TKAN
akTiapnaa y3 udogacuHu TOIraH.

“Xypmat” konrentu 1) myratiap Ba 2) XIX acp uHriau3 Ba y30ek agadbuétuaa
HYTKJa ¥3 aKCUHU TOMTAaHUHM TaXJIMJI KWJITaH XoJaa 0u3 “XypMar” KOHLENTUHUHT
HOMHUHATHB (MapKa3uii) Ba accouuatuB (mepudepus) MangoHIapuHU Oenrunad,
UKKUTA TaKKOCJIAHTaH JIMHTBOMAJAHUATAA KyWHJard MaWjoHJIapHU KYpuo
YUKUAIITUMU3 MyMKHUH:

Privacy

Veneration Reverence

admiration,
affection, regard,

inclination,
approval, honour

Eccentricity Gratitude

Loyalty Obligation

4-yuzma. XI1X acp HHIVIN3 JJMHTBOMAJAHUATHAA “XypMaT” KOHUENTHHUHT
KOHIIENTYaJl MAW/I0HH.

% Cadapos 11I.C. ITparmanunreucruka. — Tomkent: Canrsop, 2008. — 6. 144.
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Kazp

OpTHOOP AproxK

M33aT, 96303,
KaMCYKyM,
MyTabap,
MypyBBar,
i MEXMOHYCT, DXTHPOM

Fypyp O6py

S-unzma. XI1X acp y30ex JuHrBoMagaHuATHAA “XypMaT” KOHUENTHHUHT KOHIENTYAaJl
MAaWJI0HU.

Yy ManaHuii KOHIENTHUHI AacCOIlMaTUB MaWJIOHMHM KalTa THUKJIAII,
IIYHUHTAEK, YOy KOHIIENITHU HYyTKIa UWGOAATOBYM BOCHUTAJApUAAH OupH
cudaruga KaOyin KWIMHUIIA MyMKUH OYIrad ¢pa3eosioruK OUpPIUMKIApHU TaxJIHII
KWIKIITHU XaM V3 nuura oirad. MacamnaHs:

“He was but a poor man himself, said Peggotty, but as good as gold and as true
as steel — those were her similes” [Ch.Dickens. David Copperfield. — P. 14].

Yoy napuana kambarai onamra HucOaTan “be as good as gold and as true as
steel” ppazeostornk Gupymry OMsIaH TaBCU(DHU YHUHT FDKTUMOWIN MaBKeHTa Kapamaii
yHTa HUCOAaTaH XypMaTHH KypcaTau.

“fxwunux kun, cysea con, cyg buimaca, oanux ounyp, oaiux ouimaca, Xoaux
ounyp” [I'ynxanwuii. 3apoynmacai. — b. 34].

V36ek xanku Gomikanapra épuaM GepHIn xed KaHmai (oiiIaHu Ky3laMacaaH
KWIMHUIIM Kepak 1e0 xucoOmaiian. XylmMyomallaauk Ba Oup-Oupura éEpnam
KYJIUMHU 4y3uil Y30eK Xalkura Mepoc OYnuO KoJraH MaJaHUSTHUHT Oup Oynaru
sau. byHmait gumokopona €paaM MKTUMOMN MaBKEHIaH €KW KapUHIIOIIYMIIUK
JapakacuJiaH KaTbUi Hazap XamMmara OapaBap KYpCaTWJIMINM KEPaKIUTUHU
aHTJIaTaJIu.

Anabuii cyx0aTiapaa XypMaT MyHOCa0aTHHH aHTJIAIIHUHT siHa Oup ycynu Oy
XypMaT OusiaH OOFJIMK KOHIIETITyaJl MabJIyMOTJIapHU 04uO OepaauraH mypoxaar
dbopMynacuHu TaxJIuiI KWIHIIAAP. XyCyCaH, MHTIIN3 JTHHTBOMAJaHUSTHIAa MHCOHTA
MYpO’KaaTHUHT HMKKWTA acOCHUW yCyJlHM MaBXyA OynraH: mMaBkenaH (oiimamaHuIn
(Mr., Ms., Ba Oomkamap) €ku (akar ucM OwWiaH MypokaaT Kuiuil. byHmai
HOMYTAaHOCUONMKIap, OMpPUHYM HaBOATAA, WOKTUMOUNM (papKHU TYUIYHUII YUYH
KaJIUT OYIMO XrU3MaT KUJIaIN:

(1) Yes, Miss Havisham.’

‘Good-bye, Pip!’ [Dickens. Great Expectations. — P. 223].

(2) “‘Well!” she went on, ‘you have a promising career before you. Be good -
deserve it - and abide by Mr. Jaggers'’s instructions.” She looked at me, and looked
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at Sarah, and Sarah’s countenance wrung out of her watchful face a cruel smile.
‘Good-bye, Pip! - you will always keep the name of Pip, you know’ [Dickens. Great
Expectations. — P. 223].

Ymby Kkucka cyxOarimapaaH ojamjap oOpacuaard WKTAMOUN MacodaHu
aHTJalMMA3 MyMKWH, Oy MypokaaT Qopmynacu OwinaH —wuQoganaHra
UMIUTUKaTypaapra kuputuirad (Mr.Jagger = xypmam, [lun = axun mynocabamoa
OV EKU UNCIUMOULL MasKeda2u (Papk).

bupox XIX acp y36ex amabuértuaa yia naBp JMHTBOMAJAHUATHHUHT OHp
KUCMH OYJIraH MypOKaaTHUHT siHA KYTU1a0 yCyJUIApUHU Ky3aTUIIUMHU3 MYyMKHUH:

(1) Lox ynoypxu, pausmea mapaxxym Kuica,

Uk sca kouoau amuy amopm bapua abac, —

Dykapo xonuza eap boxmaca, xap woy, amea,

Xawmamy, carmanamy, puvamy won dapua adac [['ynxanuii. 3apOynmacat.
—b. 15].

(2) dram, HICMHHTHY aWTMOK )KYPHATHH OCPIHJI 3a00HMMT A,

Kyurun — xomymr cagad, ayp xunsacud Oeprut 6aéaumra [Foim6. Fazammap.
—b. 14].

(3) Myxab0arcu3 KHIIK 0JIaM 3MacIyp,

["ap omamcan myxa60at uxTuép ot!..

Kyiiu6 »>i1 Hoaupa, osaM snura

Myxa06art meacunu omkop 31! [Hoaupa. Fazamnap. — b. 67].

bepunran muconzga (3) y30ek IMHrBOMaJaHUATUTA XOC OYIMarad ucM-tapud
Oowran mypoxkaathu (O Hommpa) kypummmus mMyMmkuH. Acnuga Oy mwucoiga
mioupa Yy3ura mMyposkaar Kujlaau Ba Oy WHIVIM3 JIMHTBOMAJIAHUATHUIIA KUHOS E€KU
XYJIOUHINKHUA  TacBUpPJAWIUTaH WIUIEU3M KaOW  CTUJIUCTUK  BOCHTAHHHT
unuaTuIuImuanp. bupok ¥30ek amaOuii HyTKU YUYYH IIyHYAKU IIEbpUNd EHIIAITYB
O0ynu0, yHUHT “XypMaT” KOHLENTUTa YMyMaH aJIOKacu Hyk.

WoxtuMonii Ba cu€cuil Ba3USATIAPHUHT TabCUPH, WKTUMOUN CcuHIap
opacujaru TeHrCU3JuK yia naBp agaduétuaa taceupiaanran. XI1X acp 6onutapuaa
¥30ek anabuétuaa gpeonan Ty3ym afaduETH XyKMpOH O0YIn0, aMMo Oy MyAaat yiia
JIaBp JKaMHUSTHHU aKC STTUPYBUU €3Ma JIEMOKPATUK TEHICHIIUSHUHT OOIIJTaHUIIN
sau. By wkku Typnmaru amabuér y3 rosuiapu Ba amabuil yciyOmapu Owian Oup-
Oupura Kapama-kapiu 0ynu6 kenau. ['ynxanuii, Maxmyp, Myxpum Ba Ooikaniap
JIEMOKpaTUK TEHJEHIMs anaduétu Bakwmiapu, do3wmmii, XyBaitno, AMupuii Ba
oomkanap (eonan ycuyouaa o KUIno Keaumran?’,

bupox Honmpa, VYBaikicuii Ba Max3yHa OKOpHAAa KaWd OSTWITaH WKKU
TEHJICHIUSI TabCUPH OcTUAA KojumraHau. [IIyHUHT y4yH KUTOOXOH YJapHUHT
acapiapuia MICbPUATHUHT y3raua *KUJIOCUHU MalKaluiapyu MyMKHH.

3amoHna kyJjadaruaan Oy KYHTWI AOF VI, TOF VIIH,

by yapxu 6eMypyBBATAWH KYHIWI JIOF VIIIU, JIOF Viau [YBaiicuid. Kyurun
ryasopu. — b. 52].

IOkopunarn Muconma YBaiicuil y3 maBpujiaru Kauryjapu Xakuaa €3au. Y,
acocaH, a€lapHUHr  Xa€Thgarv, AaWHWKCa,  YJIapHUHT  TypMYIIWAAaru

27 A6aynnaes B.A. V36ek anabuétu Tapuxu. — TOIIKEHT: S"KMTyBlH/I, 1980. — 6. 208.
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KUUMHYMIMKIIAPU XaKu/a Iebpiiap OuTau. Ajoxra Oyiaran Wioxui uik Y paicuit
LIEebPJIAPATA KaTTa TabCUP KypcaTau. Y COAMKIMKHHU YIyFIauaud Ba AJIioxra
Oynran uuH ceBrura umoHanu. lllyHuHraek, y Typiau ycyiap OuiaH 3pKakiapra
HucOaTaH XypMaTHU udomanai onau. AWHUKCA, “3amona Kyigamuoan™ Ba “wapxu
bemypyssamoun” kabu cy3nap kKamOaraJUIMKHU, XaJK Xa€TUAaru Ofup JaBpJapHH,
XaJIK Oopacuaa MEXp-OKHOaT Ba XypMaT-DXTUPOMHH TacBHpJAIra KapaTWJTaH.
Xycycan, YBaiicuil mebpiapuaa OupaaH OpTHUK MO3ULUSHU HAMOEH KuJIaau. Y ¥3
uimaa oup Heuta obpasznapuu TacBupiaiau. XIX acpyia Xxa€THUHT KUMWH TaBpUHU
TacBUPJIad, oJaMJIapHUHT a300-yKyOaTiaapura ¥3 MyHocabaTuHM Omnaupanu (0o
V0u, 3amMona Kyigamuoar CY3JapUHU TaKpopJjall OpKajdu) Ba XaJIKHUHT calp-
TOKaTUra Xypmat OuJiupau.

Taxymn xapaéHuna XypmaTtHu udoaanam OuslaH OOFJIMK OF3aku OYIMaran
aJloKa BOCHTaJapu XaMm VpraHwiau. TaxJiui KWIraHUMH3ICK, OF3aku OyiMmaraH
MyJ10KOT XIX acp ¥30ek Ba UHITU3 aja0METH Ia KEHT KOHIIENTyall MabHOTA 3ra HJIU.
Macanas:

After darkly looking at his leg and me several times, he came closer to my
tombstone, took me by both arms, and tilted me back as far as he could hold me; so
that his eyes looked most powerfully down into mine, and mine looked most
helplessly up into his [Dickens. Oliver Twist. — P. 6].

HogepOan mynokoT umo-umiopanap, 103 udojasapyuHu aHIJIaTajud, YyHKU
tokopuaaru mucon “Great Expectations” acapuman ky3iap opKaiu uiiopaiap Ba
XMC-TYHFyIapHu Kypcaraau. bupunau nbopa “eyes looked most powerfully down
Into mine” nbopacu opKaiu TaJIKUH KAJIKMHAIW Ba MKKHHYKMCHHUHT “helpless” cy3u
OwiaH MycTaxkamiaHaau, Oy, acocaH, Ky4JUpOK €KU IOKOPH MXKTUMOUNM MaBKera
ara OyJraH ojamra xypmaT OCITUCHHH aHTJIaTaIq.

KypunumHuar taBcupu €3mMa MaTHAA MYXHUM KOHIIENTyall PoOJI YilHAIIM
MYMKHH, YYHKH y MablyM OWp MWIJIATHUHT MaJaHUN V3Wra XOCIUTHHH aKC
srTupagu. Macanan:

«Cykym — anomamu puzo» O0e2aHOex, OOWUHU Kyuu coaud yimypou
[['ynxanuit. 3apOynmacan. — b. 5].

CykyT cakjam Ba OOIIHM macTra OypuUIl OpKaJIM epra Kapaml TacIuK
ndomacunn Gepany. Y30ek aHpaHanapura Kypa, S Kuiap y3 ymp iyiiommapsu
taniaamaraninap, XIX acpaa yJapHMHT yWWra COBYM KEITaHHWIA, yJap TYpPMYII
Kypull Y4yH “HyK~ €k ‘“Xa” nes onmmMarad. OTa-oHanapura XypMaT KypcaTHI
VUyH Kusnap (¢akaT CyKyT cakjall OpKaJv TacauKJIaluIapu MyMKUH OyiraH. Arap
Oy nbopanapuu mryHra yxmarir uarimzda “facing the floor”, “keep one’s eyes down”
Ba Oomka uOopanap OWJIaH COJMUINTHPCAK, WHTIN3 JIMHTBOMAJIAHUATHIIA YIIOY
ubopayap “xypmar’ra sMac, Oaiku “ysAT’ra UYHHITaHWHU KYPUIIMMH3 MYMKHH.
[y cababmu Ou3z Oup xwmi HOBepOan BOCHUTalap MaBXKyJ OYIWIM Ba HMKKaia
MaJaHUATIAA XaM YXIalml HOMWHAIWATa dra OYJIWIIM MYMKHH JIeraH XyJjocara
KEeJMIIMMU3 MYMKHH, aMMO yJjap MyTJako OOIIKa XoJaucajiapHU OWJIAMPHILNN
MYMKHH Ba Oy GapkHu OW3 MKKaja MaJ@aHUATHUHT Y3Ura XOCIUId OUiiaH u30XJan
0JIaMU3.

“It was quite in vain for me to endeavour to make him sensible that he ought to
speak to Miss Havisham. The more | made faces and gestures to him to do it, the
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more confidential, argumentative, and polite, he persisted in being to Me” [Dickens.
Oliver Twist. — P. 113].

IOxopumarn mucon xypmaTHH udojanaiiiuran HoBepOasl BOCHTAJAPHUHT
MYJIOKOTIA ¥3 TahCUPUHU Kypcatanu. byHnan tamkapu Me onmomm katta Xapd
OunaH €3uiIrad, IyHUHT YYyH OepujraH MUCOJIIa 3TOLIEHTPU3M TaCBUpJIaHTaH.

“Kytikynax xazop-oacmoun capu 00Kub uwopam Kunoukum: “Xymoa
bowoane...”. Xazop-oacmorn maveuz 6a MACMUSOUH CYHe... Yuwby maxdcmau
MYIOPOApKU  MAX¢CIucoa Xosup mypypaap, alapHuHe 2yeoxaudu Oupad, MuHe
yopoegopu maskyp oupaa I’ ynawbony ouumea xomub 6y1y6 eéa poeud ynyo: “Kabyo
Kunouneusmy?” — oeou” [I'ynxanuii. 3apOynamacan. — b. 32].

XIX acp Oanuuii MaTHHAA Y30€K THIMAATH aKkcapHusaT cyxOatriapaa HoBepOas
MYJIOKOT, ailHUKCca, uMo-HIIopaiap épaamuna kypuHaau. Mo-umiopanap Ba 103
udoganapu xypMar XxamJla MHCOHUU XUC-TyUFylIapHU Hdoaanamnaa Xaa KuIlyBun
pon VitHatinu. bepwiran muconga 103 udoaa KOMOMHAIMACH Ba THUHIJIOBYMIA
XypMaT XaMmJa MYJOWMMM MyHOca0aTHU OWIIUPUIN YYyH HMO-UIIOpaliapiaH
¢doitnananunrad. AliHu naiTAa yma naBp y30ek 0aauuii MaTHHIa UMO-HILOpaiap
OwiaH, acocaH, XyHIMyOMaJaJUK Ba MYJOUUMIMKHA HQPOJATOBYH XaTTH-
Xapakarjiap HaMOEH OYJIraH.

Ymyman onranga, XIX acp y30ek agabuétuaa HoBepOay Oenrwiap KYNpok
HaMOEH OynraH JeraH Xyjocara kejacak myOosara Oynmaiau. Bynaan tamkapu
y30eK MaJaHUSATH CaAJOMJIAIMIN, IMUKOAT KWJIUII, y3p cypaim Ba Tab3us
OwiaupHIa XylmIMyoMaJalduK ¢opMysajiapura KYMpoK 3bTHOOp KapaTras.
bynnait mynoituMm dopmynanap SKaMHAT WYHAArd WKTUMOUN  allOKaJapHUHT
MKOOW TOMOHJIAPUHU KYpCaTaJiu.

XVYJO0CA

1. “Xypmar” MabiayMm OUp KaMUSTIATH WKTUMOUM XYJIK-aTBOPHU OCJITUIOBYA
SHT MYXHUM Ba aCOCHIl MaJlaHUi KOHIeNTIapAaH Oupu 0ynuo, 1y HyKTau Ha3ap1aH
y OMMaBUM KOHIENT cudatuga Kapaiaau. “XypmaT KOHIUENTH OJaMJIAPHUHT
axJIOKU OHruja ¥3 u(oJacUHMU TOINraH Ba aj0jaT, TEHIJIMK, OOLIKA MHCOHJIAp
MaH(}aaTnapuHu, dXTUEKIAPUHN, GUKPIAPUHU Ba IPKUHIMIMHU XUcoOra OJuIL;
9bTUKOJ Ba JBTUKOJJAPra HWIIOHY Xamja SXTUETKOPJIMK OWiaH MyHocabartna
OYJIWII; Ce3TUPJUK Ba HO3BUKIWK OuiaaH TaBcuduanHaau. Y OMMaBHil KOHIIEHT
Oyncaga, MAUIMI-MalaHUi y3Ura XOCIMKHU O04MO Oepaau, NIYHUHI YYyH Xam y
TYpJIU JIMHTBOMAJIaHUATIIAP/Ia Ba BAKT OpajUFuIa SKKOJI udoraaaHaIm.

2. Xap KaHjall JMHTBOMaJaHUN XaM)KaMUATHHHI >KaMOaBHH OHTHJA Ba
MyadssH  MaJaHUAT  BaKWUIADUHUHT  WHAWBUAYyal  OHIMJa  JyHEHUHT
PUBOXIIAHMINIATA OWJI TAPUXHM Y3Ura XOC TacCBUPH MaBxkKyn OymuO, y Oamuuii
MaTH/IAa akC STTHUPWITAaH Ba KOHIENTyaJl KOHTEKCTHUHI JHI YYKYyp KaTJIaMUHU
ndonanaiiin xamaa oJaMJIApPHUHT MabHABUN (DAOTUATH, NIYHHHTIEK, YJIAPHUHT
KaMOaBUM Takpubacu HATWXKaJapUHU aKC OATTUpaaud. bunoOapuH, Oaguuit
MaTHJIap, allHUKca, OJIWMHIU JaBpJIapHU YpraHuil Joupacuia MyausH TUil
MAJaHUSITH  BaKWUIAPUHUHT  KOHIIENTyaldl  MablyMOTIapd Ba  KOTHUTHUB
Ta)XpuOacHHU U(POJATIOBUN MyXUM MaHOaIapiaH OupUIup.
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3. baguuii MaTHAA OJAMHUHT MWJUIMM-MaJaHUN MaH3apacUHU SIPATUILIHUHT
SHI MyXUM OMWIJIapuAaH OupU MaJlaHWil KOHIeNTIapJaH QoilgamaHUIIAND.
WNurmms Ba y30ek amabuéruma XIX acp Oagumii MaTHIApHW Tax)IMUIM a) Oaguuid
MaTHJIa MaJIaHK# TyITyHYa MapKa3ui KOMIIO3HUITMOH PoJI YitHalau nerad (apa3Hu
TacAWKIaiau; ©O) MyalssH MaJaHuAT, MWLIAT Ba JKAMUATHUHT MUJIIAM
XYCYCHUSITIApPUHU aKC 3TTUPAIU; B) AYHE MUJUIMN MaH3apacUHUHT MyXUM OVyiaru
SKAHJIUTUHY UOoTaIaiTu.

4. YTKa3uIraH TaxJAWLIap UIyHH KYPCATAHKH, XypMaT KOHIEITHHHHT HYTK/a
aKC JTUIIM a) Xap HKKajga MaJaHUATAArd HKTUCOIUN-MKTUMOMH, CHUECHM Ba
TEXHOJIOTUK Y3rapuiuiap OuiiaH mapTiianrad; 0) oJamMIIapHUHT MyHoca0atiapu Ba
nyHEKapaniapuad - TaBcudaniaru  ¢apk  (xycycaH, Tabuwarra), B) TypJiid
MyaudIapHUHT GUKPIIAIT Tap3d Ba XypMaTHU Typianda udoaaiail yCcyuiapuiamp.
Nkkana Mamiiakat/ia reHep TeHr CU3JIUTY OuilaH OOFJIMK YXIIall Ba3usTra Kapaman,
XIX acp uHrnu3 agadbuéTuaa a€uTapHUHT )KaMUSTIArd MaBKeUra YbTUOOPHU Kajo
KWINIITa ypUHUIUIAp KYNpok Oynaran (Oy, acocaH, 3pKakJapHUHT HKTUMOUMN
MaBKeHra HucOaTaH XypMaTCU3JIMK MyHOCA0aTUHU aHTJIATaJIN).

5. “XypMar” KOHUENTHUHUHT TapKuOW JHWHAMHUK KaTjaM OuiaaH axxpaiauo
Typajau Ba OyTyH TapuX TapaKKUETH JJaBOMUAA 3 TaBpUHUHT MUJUIUM aHbaHaJapH,
WKTUMOUM KaJApUSITIIapd Ba YBTUKOIJAP Tabcupuiaa y3rapub OopraH. byHnan
Tamkapy “XypMmaT’ HyTK OJOOMHUHT HT Ky4WIH Ba MyXUM TapKUOU KuCMJIapH1aH
oupuaup. XIX acp uHrM3 Ba ¥30eKk aqaOMETHHN TaXJIMJI KAJIUO WHTIIN3 TUIIUIArH
“XypMar” KOHIENTUHUHT aKCHOJOTHUK XYCYCHUATIApH KyHUJaru TypTKH OepyBUYH
SKCTPAIIMHTBUCTUK OMWUIAP TabCHPUJA [IAKIUIAHTAHJIWTAHA aHUKJIAIINIMU3
MYMKUH: 1) TOMHUHAHTIIUK; 2) 3pKUHIMKKA UHTWHIL, 3) ¥3-Y3unu TapOusiiaii; 4)
TEHTJIMK/TCHICU3IIMK; 5) COAUKIHK;, 6) uummaamianmiuk; 7) myBaddaxusar; y30ex
TUJIMJIA DCa IKCTPAIMHTBUCTUK Xoucanap: 1) MabHaBuit Xa€T; 2) € uepapxusicu;
3) wxTUMOU MaBKe; 4) aHbaHATAPHU XypMaT KWJIUII; 5) UYKU YUFYHJIMK KaOu
OMUJIIAp KYTPOK TabCUP KypcaTraH.

6. Taxmun naBomuaa “XypMmar” KOHUENTUHUHT Oe€llTa MaJaHUN JOMUHAHTH
aHUKJIAHJU: TabuaT, TeHJep poJulapu, WXKTUMOMKM posuiap, ouna, AuH. Mkkana
JIMHTBOMAJIAHUAT y4yH Oy JOMHHAHTJIADHUHT OMMAaBUM XapaKTepura Kapamaii,
YIAPHUHT aXaMUSTIMIMK HEpapXuscu Xap Xui ae0 TaxmuH Kuiamu3. XIX acp
WHIJIN3 JIMHTBOMAQJAHUATH YYyH KETMa-KeTJIMK KyWuaaru TapTuOAa TaKIuM
ATUJIMIIM MYMKHH: 1) moKTUMOMI posuiap, 2) nuH, 3) owna, 4) reHaep poiuiapu, 5)
TabuaTt; y30ek amabuétuaa sca O0IIKa XMW KeTMA-KEeTIIMKHU Ky3aTUIl MyMKUH: 1)
nuH, 2) ouna, 3) Tabuar, 4) WKTUMOHWU poi, 5) TeHmep poiutapu. “Xypmatr’
KOHIICTITUHUHT TYPKYMJIAaHUIIH 1) KaApusTiap TU3UMHU, 2) MyHOca0aTiIap TypJapH,
3) MajaHMil XMIMa-XUTMKKA acOCIaHaIH.

7. XIX acp unrnm3 Ba y30ek TUHTBOMaJaHuATHAA “XypMaT’ KOHIENTUHUHT
HYTKIA aKkc JTTHUpuiaummaa 1) amoxupa yekcemanap, a) “XypMmar’ CY3UHUHT
CHHOHMMHK KaTopu (HOMHUHATHB MaijioH) Ba 0) “Xypmar’ cy3m OoImika
Tabpudapra 3ra, JEKUH KOHIENTyal JXKUXaTaaH “Xypmar’ cy3ura sKUH
(accommaTtvB MaWJIOH); 2) accolMaTHB MaijoHra wMaHcy®O Ba V30eK T
MaJaHUATUAA KYIPOK KYJUIaHWJIAIUTaH (pa3eosiorvK OupiuKiap; 3) CTHIMCTUK
Bocutanap (Meradopa, uiiopa, runepoosna); 4) xymmyoManaauk Ghopmyiaiapura
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OMJ] MaxCyC CHHTAKTHK KOHCTPYKLMsIap OMiaH wudojanaHagm. Y30ek
JTUHTBOMAIaHHUATHAA “XypMar” KOHIENTHHUHT HYTKJa aKC 3THUII MEBhEPIAPHHUHT
¥y3ura XoCIUruAaH KeauO YMKKaH XoJaa MOP(OJOTHK BOCHUTAIAp OPKAIM amajra
omupwiIran (Macaias, Oupiukaara “‘cen’”/”cuz”, “-nap’’ makinapmn).

8. “Xypmar”’nu udoagoBun BOCUTAJApAaH OMpH Mypokaar (Gopmyranapu
O0ynmu6, ynapman doigamanum 1) MypokaaT dTyBYM Ba OJyBUYMHHUHT &mmra, 2)
oJlamjiap opacujaru Macogara (KapuHJIOIlL, AYCT, TAHUII, HOTAaHUII Ba X0Ka30), 3)
MYJIOKOT KWJIYyBUYHIIAp YpTacuaaru WXTUMOUM uepapxusra, 4) ajoka xoJjiatura, )
MYJIOKOT KWJIYBUMJIAPHUHT >KMHCUTA OOFNMHMK. VHIIW3 JMHTBOMAJIaHUATH YUYH
IOKOpY WKTUMOMW MaBKera sra OyiraH ojamiiap Y4YyH pacMHil MypoxaaT
dbopmynanapunan (macanas, “Mr, Mrs, Ms”) doitnananum TabuuipoK OYiraH,
OycTiap Ba KapUHAONUIAP YUyH 3ca ¢akar ucmiap unuiatuwirad. XIX acp y36ex
JMHTBOMAIAHUATHIA OUPUHYHM MCM OWJIaH MypoO’kKaaT KWIHII KamJIaH-KaM OYiuo0,
WHITIM3 TWIKMAAH CTUIMCTHK JXKUXaTaaH ¢dapkK KuiayBuMm uieusmiaap (Kyuubd, st
Hooupa, onam snuea Myxabbam wesacunu owkop 5m) IaKIWJAarMHA HAMOEH
6ynran. Yma JgaBpua y30eK JIMHIBOMAJAHMATHHATM XypMaT —JapaKacHHH
TabKUIIANI 1) KTEMOMA MaBKEHHU aKC dTTUPYBYH IIAKUIAp (OJaMIaHOX, XOXKaM,
Takcup), 2) KapuHIONUIMK IIakiap (ora, 6000, aka, amMmakud Ba Oomkamap), 3)
naviram6ap Hommapu (FOcyd Ba Oomkanap), 4) spkanami (KaBOXHUPHUM, TaBXapu
allK, TOJUO, TYJIUCTOH, MOX, HUTOPH I'yJ10aH/IMM) KaOU MAKJUIAPUHUHT KYIIUIHILIN
Oowran wudonananrad. byHman Tamkapu Myposkaar GdopMmynanapu XyqIyalaH
xXyayara Kapad dapk xkunumuy MyMkuH Oyarad. Iy caGabmm myposkaaT KHIIMII
MaJlaHUM KUXATIaH KeauO 4YMKuIira OOFJIMK Ba TYpJid JIMHTBOMAJaHUSATIApa
“XypMar”HHHT ¥y3ura Xoc BepOanu3anuscuHu wudojanaiiam, 1aeraH Xysocara
KEeTUIITMMU3 MyMKHH.

9. “Xypmar” KOHIENTHUTa TaaUTyKJId Myaud Ba YKyBUM VpTacumaru
xamkopiuk Tamoumnu XIX acp wmHrm3 xamaa y30ek anabuétupa Typiadya
uonananrad. Yiia IaBpHUHT KYHNAIUK HYTK HAMYHAJIAPUHHM aKC STTHPYBYH
anabmii cyxOaTiapHU TaXJWia KWIKO, Xynoca KWJIUIIMMH3 MYMKWHKH, WHTJIH3
JUHTBOMAJaHUATHAA “XypMar KyNpOK TWITAa OJIMHAJWIaH XYIIMyOMAaJaluk
TaMONWIM Mya/UTM(PHUHT MMIUIMKATypajdapu OpKaJIW amalira OIIUPHIIAId Ba Xap
OWp HYTK XapaKaTHJa XypMar Japa)kaCuHU TYIIYHUII YIyH YKyBYH y3 TaKpHOAcH
XaMma OMIMMIApMHH MIUIATHIIN Kepak. Y30ek anaGuéThna sca XypMar, acocaH,
MaKoJ1 Ba ad)opu3MIap TAP3UIArH TABCHS XaMa HACHXAT/IAp OXaHTHAHKp. YIa 1aBp
HYTKUAW aKkTJIapuja y3rajapra, XyCycaH, KeKcajapra XypMarja OYJauIl Ba XypMar
OwIaH MyposkaaT KWW KYHJAJIUK MYJOKOT/Ia MyXyUM YPUH TyTraH, OMpoK y30eK
JUHTBOMAIaHUATHAA OyHIall ypFy WHIJIM3 TWINTa Kaparanjaa Kympok Oyiras.
Nntumoc, oroxJIaHTUpUII €KM MacllaXxaTAaH Kypa KYNpOK XypMatTiid Cy3JiapJaH
doitmananum Tanad KuauHraH. BUpoK XypMar gapakacu ya4yH HyTK HAMyHaJapHHHA
TaHJIall XaM MYJOKOT KWJIYBUYHJIADHUHT WKTUMOWN €KMW OWJIABHM XOJIaTWTa Ba
MaJIaHUK YeKJIOBIap OujiaH OOFJIMK OYJraH.

10. Xap uKKkana JUHTBOMAJAHUATIA XaM XypMar Ba 0700 Oelruiaapu TypJiiu
HYTKMM akT Typiapuaa “Xypmar’HuUHr udonamoBuucu Oynubd, y30exk Tuiuaa
anabuil uanoriap/a, acocad, OMIBOCHUTa HYTKUM akTiap udoaananrad 6yica, XIX
acp MHINIM3 aAa0uéTu y4yH TYFPUIAH-TYFpU HYTKUM aKTiap YCTYHJIMK KWJITaH.
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[ynunraek, XIX acp uarnu3 agaduii mataiapuaa Cudar Ba Map3yra ouyimK Kabu
I'peiicua MakcumIap KYIpoK Oy3HIITaHIWUTH aHUKIaHaH. XIX acp y30ek amabuii
MaTHIapuga Xxam Mukiaop, Mas3yra oujyiuk Ba MyJoOKOT yciayOu MebEpiiapu
kymipox Oysunrad. Iy cabGabmm, MyJTOMMMIIMK NPUHIMIHN ajoKa Ha3apuscHuaa
oMMaBui OYnuO, y3ura Xoc TyNIyHTHPHIILIAPTa 3ra Ba MKTUMOWN MaBKe, €Il Ba
KUHC KaOM oMwuiapra OOFIWK  OYJIWIIM  MyMKHH. XYIIMYyOMaJaJTuK
KaTeTOPHUSICHHUHT Oy3miuiy “XypMar” KOHIENTUTa KapaMa-KapIinK cudaTuma
KapaJuiii MyMKHH OYiran “XypMaTcu3iIuK’ KOHUENTUHU aHTJIaIlra o0 Keiaiu.

11. Vina naBpaa xypmaTHu ndoIanaliia oF3aki 6yIMaraH aoka BOCHTAIAPH
KaTTa pos yiHaraH. Mkkana tuiga xam Kymiad uMmo-uimopaiap €Ku xapakatiap
Ky3aTWJIMIIM MYMKUH OYJicana, yJIapHUHT Oab3WJIapUHUHT MabHOCH (apK KUJITaH
(look at the floor: uarims Tununa=ysam, y30ek THaAUAa=YYypMam), Oy XaMm HOBepOas
MYJIOKOTHUHT MaJaHUM y3ura XOCIUTHMHU akCc OJTTUpagu. byHaaH Tamkapu
HoBepOan wumopanap XIX acp y30ek Oanuuii MaTHiIapuaard y3apo MyJOKOTIa
KYTIpoK maio Oyiran, Oy sca y30€K JMHTBOMAJAaHUSATUHUHT FOKOPH KOHTEKCTIIN
MaJIaHUsATIapra MaHCyOJIMTy OuIaH U30X1aHaIu.

12. KeltuHru TagkKuKoTJIap/aa WILIA0 YHMKWIMIIN TaBCHUS STHIAJAUTaH YIIOy
TaJKUKOTHUHT UCTUKOOJIJIApU KyHuarnya:

3amoHaBUM Y30€K Ba WMHIJIU3 TWI MajaHusTHAa “XypMmaTr’ KOHUENTHHUHT
KUECHUI TaxXJIUJI;

JIyHEHUHT MWJUIMKA Ba MHAMBUIYyal MaH3apanapuiaa ‘“XypmaT HUHT OF3aKu
HYTKJ1a U(o1aTaHNIIIN;

XX acp amabuif HyTKuAa “XypMaT’ KOHIICITHHUHT BOJIOIUSCH;

Tapxxumana “Xypmar” KOHIIENTHHHA UQoanail MyaMMOJIapHy.
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INTRODUCTION (Abstract of the Doctoral (PhD) Thesis)

Topicality and relevance of the research. Modern linguistic studies present
interdisciplinary approaches and involve both materials and methodologies from
other scientific spheres. The development of such branches as cognitive linguistics
and linguocultorology suggested new problems for research in the global
community. Therefore, the linguistic description of objective reality was
significantly complemented by extralinguistic knowledge and give the scholars new
conclusions providing a better understanding of people’s relations and attitudes in
different linguocultures.

The problems of reconstruction of national pictures of the world attracted
attention of scholars from different countries from the perspective of the definition
of their isomorphic and allomorphic characteristics. The material for such
reconstruction is usually literary text reflecting not only national worldview, but also
individual-author’s perception of each certain culture. However, the selection of
such material mostly depends on the analyzed period, especially when the topic
guestion refers to the past historical periods.

The present work deals with the analysis of expression respect in English and
Uzbek linguocultures in XIX century, which are considered to be the era of
enlightenment and scientific-technical progress. Both countries had impressive
history at that period of time, which could not but influenced the development of
people’s relations and attitudes. The chosen material of research is literary texts,
written at that period and reflected social-economic, historical, and cultural situation
in both countries. The present research is going to be an interdisciplinary study
conducted at the junction of linguistics and literature with special emphasis on the
analysis of people’s relations and attitudes in the XIX century in two mentioned
countries through the analysis of the concept “Respect”.

According to the words of the President of the Republic of Uzbekistan Sh.
Mirziyayev, “Everyone glorifies their history. But nowhere there is such a rich
history as in our country, great scholars like our ancestors. We must study this
heritage in-depth and be able to convey it to our people and the world. A person who
comes to this center should have a full picture of our history and bring great
spirituality 728, Therefore, the topicality of research is conditioned by the necessity
to know the origin of our traditions, in particular, the evolution of the concept of
“Respect” (from linguocultural point of view) and its expression (from social and
linguocultorological point of view) in English and Uzbek literature as a reflection of
life and traditions of the people living in those countries.

The reforms carried out in our country represent a particular role in the advance
of linguistic and intercultural means of communication, as well as modern
linguistics. In the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan «On the
strategy of action for the further development of the Republic of Uzbekistany, the
priority tasks created opportunities for deep scientific research in the field of
language, in particular, in comparative linguistics.

28 Gazeta.uz. December 12 2018. https://www.gazeta.uz/0z/2018/12/21/islom-sivilizatsiya/
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The dissertation, to a certain degree, serves to the implementation of the tasks
specified in the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan UP-4947
dated February 07, 2017 «On the strategy of actions for the further development of
the Republic of Uzbekistan», UP-5847 dated 08.10.2019 «On approving the
conception of the system of development higher education of the Republic of
Uzbekistan until 2030», UP-2909 of 20.04.2017 «On measures to develop the higher
education systemy», UP-3775 of 5.06.2018 «On additional measures to improve the
quality of education in higher educational institutions and ensure their active
participation in the ongoing large-scale reforms in the country», as well as in other
regulative documents.

Relevance of the topic to the priority areas of scientific research in the
Republic. The present research work is going to be conducted in the following trend
of development of science and technology of the Republic of Uzbekistan: 1.
Establishing and realization of innovative ideas in social, legal, economic, cultural,
spiritual and educational development of informative society and democratic state.

Degree of the study of the problem. The issues of linguopragmatics related to
human communication and the influence of the context on it were deeply analyzed
in the works of such scholars as Ch.Peirce, W.James, J.Searle, J.Austin, G.Leech,
P.Grice, S.Levinson, T.van Dijk, C.Hookway, G.Brown, E.Aznaurova, B.Norman,
V.Bogdanov, M.Makarov, Z.Dotmurziyeva, D.Ashurova, Sh.Safarov, N.Djusupov,
N.Normurodova, A.Nurmonov, M.Hakimov, S.Muminov?®, and many other
researchers who revealed socially determined rules governing the production of
speech acts and their correlation with communicative activity on the whole.

Socio-cultural aspects of human communication and their role in the
reconstruction of the national picture of the world were discussed in the works by
W.Humbold, E.Sepir, B.Bernstein, D.Oswell, A.Duranti, V.Karsik, N.Aliferenko,

2 peirce C.S. The Collected Papers of Charles Sanders Peirce, eds. C. Hartshorne, P. Weiss (Vols. 1-6) and A. Burks
(Vols. 7-8). — Cambridge MA: Harvard University Press, 1958. — 385 p.; James W. Pragmatism: A New Name for
Some Old Ways of Thinking. — Cambridge: Harvard University Press, 1975. — 330 p.; Searle J.R. Speech Acts. —
London: Cambridge University Press, 1970. — 204 p.; Austin J. L. How to Do Things With Words. 2d ed. — Cambridge,
Mass.: Harvard University Press, 2003. — 192 p.; Leech G. Principles of pragmatics. — Routledge, 1983. — 264 p.;
Grice P. Presupposition and Conversational Implicature. // P. Cole (ed.) Radical Pragmatics. — New York: Academic
Press, 1981. — P.183-198; Levinson S. Pragmatics. — Cambridge: CUP, 1983. — 438 p.; Dijk T.A. Studies in the
pragmatics of discourse. The Hague etc.: Mouton, 1981. — 331p.; .Hookway C.J. Avoiding Circularity and Proving
Pragmatism. // Truth, Rationality, and Pragmatism. — Oxford: Clarendon Press, 2000. — P. 285-303; Brown G., Yule
G. Discourse Analysis. — Cambrige: Cambrige Univ. Press, 1983. — 288 p.; Asnayposa 3. C. Ilparmaruka
XyznoxxecTBeHHOTO cioBa. — T.: ®an, 1988. — 124 c.; Hopman b. 0. Jluarsuctuyeckas nparmatuka. Munck: bI'Y,
2009. — 182 c.; bormanos B. B. PeueBoe obmienue. [IparmaTiaeckue u cemanTuaeckue aciekTsl — J1.: M3a-Bo JleHuH.
roc. yHTa, 1990 - 88 c.; Makapos M. OcHoBEI Teopun auckypca. — M.: I'nosuc, 2003. — 280 c.; Hotmyp3uesa 3. C.
[TparmaTrka aHITIOA3BIYHOTO Xy JOKECTBEHHOTO TEKCTA U IPOOJIEMbI TParMaTHKH €ro IMepeBoJia: JIuC. ... 1-pa. GHIIOI.
nayk. IIsturopck, 2006. — 233 c.; Ashurova D.U. Text linguistics. — Toshkent: Tafakkur Qanoti, 2012. — 204 p.;
Cagapos III.C. TIparmamuHrBHCTHKA. —TOIMKEHT. «Y30EKHCTOH MHILIMH sSHImEKIonexmscn», 2008, —300 6.;
IxycynoB H.M. KorHUTHBHO-CTHINCTHYECKAE OCHOBHI BBIIBIKCHUS B aHTITIOSA3BIYHOM XYI0’KECTBEHHOM TEKCTE.
Hucc....mokt.pmwion.Hayk. — Tamkent, 2020. — 206 c.; HopmypamoBa H.3. BepOanbHas 3KCIUTHKAITHS
AHTPOTIOLIEHTPHU3MA B aHTJIOSA3BIYHOM XYI0KECTBEHHOM JIMCKypce. aBToped. Auc. ... JOKT. punomn. mayk. — T., 2020;
Hypmonos A., XakumoB M. JIMHTBHCTHK MTparMaTUKaHWHT Ha3apuil makuianumm // Y30ek Tiin Ba agadbuéru, 2001,
4-con. b.54-58; Mymunos C. Cyznamys onoou. — @aprona: «®Paprounay», 1997.- 104 6.
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V.Shahovskiy, V.Maslova, V.Vorobyev, A.Mamatov, U.Yusupov, R.Madjidova,
S.Kurbanova %, and others.

The issues of representation of different types of pictures of the world were
investigated by J.Verschueren, H.Bhabha, R.Lado, A.Wierzbicka, D.Holland,
N.Quinn, O.Kornilov, G.Brutyan, N.Arutyunova, Ye.Babayeva, D.Ashurova,
Sh.Safarov, M.Galiyeva, Z. Hojieva®, and other scholars, who analyzed the
representation of collective knowledge and its reflection in the language.

The problems of verbalization of cultural concepts and their axiological
characteristics were broadly discussed in the works by A.Wierzbicka, G.Fauconnier
R.Jackendoff, B.Shore, S.Vorkachov, Z.Popova, I.Sternin, G.Slyshkin,
G.Hoshimov, R.Shirinova, K.Amanullaeva, D.Agzamova® and many others. A.

30 Humboldt W. Selected writings. — London: Everyman's Library, 2018. — 840 p.; Sapir E. The Status of Linguistics
as a Science. Reprinted in The Selected Writings of Edward Sapir in Language, Culture, and Personality, Berkeley:
University of California Press. — 160 p.; Bernstein B. Social Class, Language and Socialization // Language and Social
Context: Selected Readings. — Harmondsworth: Penguin, 1979. — P.157-178; Oswell D. Culture and Society. — L.:
Sage Publications Ltd, 2006. — 246 p.; Duranti A. Linguistic Anthropology. Cambridge: Cambridge University Press,
1997. — 422 p.; Kapacuk B.U. fI3pIk0BOI1 Kpyr: JTUYHOCTB, KOHLENTHI, qUcKypc. — M.: T'Ho3uc, 2004. — 477 c.;
Anedpupenko H.®D. JIMHIBOKYIBTYpOJIOTHS: LEHHOCTHO-CMBICIIOBOE IPOCTPAHCTBO s3bIKa: yued.nocobue. — M.:
®nunta, 2010. — 224 c.; [axoBckuit B.M. DMouunu: 1OMUHTBUCTHKA, JUHTBUCTUKA, TUHTBOKYJIbTYpoOJorus. — M. :
URSS, 2009. — 124 c.; Macnosa B.A. Jlunrsokysstyposnorus. — M.: Mznarensckuii ueHTp «Akagemusi», 2010. — 208
c.; Bopo6ses B.B. Jlunrsokynbryposorus (teopust 1 Metosr). — M.: M3n-Bo PYTH, 1997. — 331 c.; MamatoB A.D.
V36ex THaH (pa3zeosorn3MIApHHHHT MAKIIAHKIIE Macananapi. Oumon. (paHnapy JOKTOPH... JucC. aBToped. —
Tomxkent, 2000. — 50 6.; FOcynoB Y.K MarHo, TynryH4Ya, KOHIIETIT Ba JTMHTBOKYJIbTYpEMa aramManapu Xycycuna //

CTHIIMCTHKA TWINIYHOCIWKHWHT 3aMOHaBWiA HWyHammmurapuma. -T1.. 2011. — 49-55 6.; Mamxumosa P.V.
AHTPOIIOIIEHTPUIECKHE TTOCTOBUIBI: CEMAHTHKA W JIMHTBOCTATUCTHKA (HAa MarepHane Y30eKCKOTO W PYCCKOTO
si3pIkOB). mcc. kaHn. ¢uimon. Hayk. — Tamkent — 2010. — 161 c.; Kypbanoa C.M. bagumii matHma mraxc

xycycusiapunu udopanant. @unon. dan. 6yinaa dancada mokropu (PhD) mucc. — ®aprona, 2018. — 127 6.;

3L Verschueren J. English as Object and Medium of (Mis)understanding // English across Cultures. Cultures across
English. A Reader in Cross-Cultural Communication. — New York: Mouton de Gruiter, 1989. — P.31-53; Bhabha H.
Nation and Narration. London: Routledge, 1990. — 352 p.; Lado R. Linguistics across cultures. — Ann Arbor: Univ. of
Michigan Press, 1957. — 160 p.; Wierzbicka A. Cross-cultural Pragmatics. — N.Y.-L.: Oxford University Press, 2019.
—515p.; Holland D., Quinn N. Cultural Models in Language and Thought. — Cambridge: Cambridge University Press,
1987. — 416 p.; Kopuumos O.A. SI3pIKOBBIE KAPTHHBI MHPA KaK IMPON3BOIHBIC HAITMOHAIEHBIX MEHTAIHUTETOB. — M.:
KAV, 2013. — 348 c.; bpyrsu I'. A. SI3bik u kaptuHa mupa // Haydunbie qokiajpl Beiciiei mkosbl. duinocodcekue
Hayku. M., 1973. Ne 1. — C. 84-112; ApytroroBa H.JI. SI3p1k 1 Mup denoBeka. — M.: SI3bIKH pyccKoi KymbTypsl, 1999.
— 896 c.; babaea E. B. JIMHIBOKYJIbTYpOJIIOTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH PYCCKOW M HEMEIKON aKCHOJIOTHYECKHX
KapTHH MUpa: Auc. ... A-pa. ¢uion. Hayk. Bonrorpax, 2004 — 438 c.; Ashurova D.U. Text linguistics. — T.: Taffakur
ganoti. 2012. — 204p.; Cacdapos LI.C. Koraurus trmmyaycauk. — Camapkan: Caurzop zampuéru, 2006. — 92 6.;
lanueBa M.P. Otpaxenue Mu}oIIOro-peIMruo3HOro Co3HaHMs B S3bIKOBOM KapTHHE Mupa: aBroped. IHuC. ... JOKT.
¢wmron. Hayk. — @eprana, 2019. — 77 c.; Xoxunena 3.b. HannoHanbHO-KyIbTypHas CrIeIIU(UKa XyI0KECTBEHHOTO
TekcTa (Ha MaTepuajie pasHOCHCTEMHBIX S3BIKOB): aBTOped. mokropa ¢miocodmn (PhD) mo ¢wmmon. maykamm —
®eprana, 2020. — 58 c.

32 Wierzbicka A. Semantics, culture and cognition: Universal human concepts in culture- specific configurations. —
New York: Oxford University Press, 1992. — 416 p.; Fauconnier G. Mappings in Thought and Language. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1997. — 205 p.; Jackendoff R. What is a concept? // Frames, fields and contrasts. New
Essays in semantics and lexical organization. — Hillsdale: 1992. — P. 191-209.; Shore B. Culture in Mind. — Oxford:
Oxford University Press, 1996. — 428 p.; Bopkaue C.I'. CuacTbe Kak JMHIBOKYJIBTYpPHBIH KoHLenT. M. — ['HO3HC,
2004. — 236 c.; [Tonosa 3./1., Crepuun U.A. [loHATHE «KOHIENIT» B IUHTBUCTHICCKHUX UCCICIOBaHUAX. — BopoHexk:
W3n-Bo Boponex. yn-ta, 2000. — 30 c.; Cobikud I, I'. JIMHrBOKYyABTypHBIE KOHLIENTH U METaKOHLIENTHI. Jlucc. ...
n-pa ¢umon. Hayk. — Bomrorpam, 2004. — 325 c.; XomumoB I'M. K Teopun KOHIENTOB M WX TaKCOHOMHUHU B
KOTHUTHBHON JIMHrBUCTHKE//CHCTEM-CTPYKTYp THIIIYHOCIMK Myammosapu. — Camapkann, 2010. — C.68-78;
[Iupunosa P. baawii Tap>xumana oam Mt manzapacu. —T.: Tuton zamin ziyo, 2017. — 207 6.; AmaHyIaeBa
K.M. Konnenrrocdepa Xy 10:KECTBEHHOTO IIPOU3BEICHHS U CPEACTBO PENPE3CHTAIINN Oa30BBIX KOHIIENTOB B IIEPEBOIE
(Ha marepuane mpousBeneHui Xapyku Mypakamu). Jucce... moktopa ¢miocopun (PhD) mo dunmon. maykamu. —
Camapkang, 2020. — 158 c.; Arzamosa [I.b. “XoTupa” KOHIENITHHUHT WHIJIM3 Ba ¥30€K THIUTApUAArd yMyMHUH Ba
y3ura xoc xycycustiapu: ¢puiroin. pamrapu Hom3oau auc. — T., 2012. — 162 6.
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Despite a wide range of issues discussed in the abovementioned works, a
specific attention to the concept “Respect” and its verbalization in the English and
Uzbek linguocultures of the XIX century was not paid. Moreover, in the present
research, the comparative and contrastive studies of the works by English authors
such as P.Shelley, J.Keats, Ch.Dickens, W.Thackeray, Ch.Bronte, and Uzbek writers
such as Mujrim-Obid, Nodira, Uvaysiy, Mahzuna’s gazals and poems, Fitrat’s “Oila
yoki boshqarish tartiblari”, Gulkhaniy’s “Zarbulmasal” were conducted.

Relevance of work with government plans and scientific research. The
dissertation was conducted at the Department of Theory of Translation and
Comparative Linguistics and is in line with the plan of scientific-research theme
“Comparative and typological features of diverse languages”.

The aim of the research work is to reveal universal and specific features of
representation of the concept “Respect” regarding their linguopragmatic and social-
cultural peculiarities in the English and Uzbek linguocultures of the XIX century
through literary texts of that period.

The tasks of the research work:

to consider and summarize the main theoretical aspects of the problem of
linguistic expression of “Respect”, reflecting emotional state, relationships, and
altitudes in English and Uzbek linguocultures in comparative-typological terms;

to determine the basis for analysis from the perspective of sociocultural
specificity of the concept “Respect” and reveal its value characteristics basing on
the identified culture dominants conditioning verbalization of this concept in two
compared linguocultures in the X1X century;

to establish the role of a literary text as a reflection of social and cultural
peculiarities of people’s life in two countries during the period of the X1X century;

to define the semantic, functional, linguopragmatic and social-cultural
characteristics of linguistic means expressing “Respect” in the language of the XIX
century basing on the literary texts in English and Uzbek;

to reveal non-verbal means of expressing “Respect” in English and Uzbek
literary texts of the XIX century and specify their universal and differential features
in each linguoculture.

The object of the research work is language units verbalizing “Respect” in
English and Uzbek linguocultures in the XIX century literature.

The subject of the research work is linguopragmatic and socio-cultural
specificities of verbalization of the concept “Respect” in English and Uzbek literary
texts of the XIX century.

The methods of research. The analysis was conducted with the application of
such methods as descriptive analysis, comparative and contrastive analysis,
contextual analysis, conceptual analysis, cross-cultural analysis, communicative-
pragmatic approach, which served as reliable tools for revealing the investigating
problematics and justifying the obtained results.

The scientific novelty of the research work is as follows:

the specificity of the representation of the concept “Respect” in English and
Uzbek literature of the XIX century, as well as its similar and differentiating features
were defined in the course of a comparative study for the first time;

34



the reflection of social-cultural peculiarities of English and Uzbek people of
the XIX century represented by the concept “Respect” was revealed through the
analysis of the literary texts;

axiological characteristics representing the behavior, attitudes, and
relationships of the English and Uzbek people of the XIX century as well as cultural
dominants representing the concept “Respect” and its distinctive features in each
linguoculture were described;

pragmatic peculiarities of the representation of the concept “Respect” in
English and Uzbek linguocultures were specified on the basis of literary texts of the
XIX centuries.

The practical results of the research reflect the development of some
practical recommendations related to the revelation of nationally specific
peculiarities of expressing respect in the compared languages:

the developed methodology can be used for the analysis of other concepts
expressed in the literature of the previous centuries;

the revealed features and specificities of the expression of “Respect” in English
and Uzbek linguocultures enrich the cultural knowledge of the people and
demonstrate the relationships and attitudes between the people of that period,;

the specified cultural dominants illustrate the axiological world picture of the
English and Uzbek people in the XIX century;

the practical materials collected in the course of research can serve as a basis
for compiling reader’s books in English and Uzbek literatures of the XIX century.

The reliability of the results of the study is determined by the fact that the
theoretical data and methods used in the study are obtained from reliable sources,
the analysis and reasoning given and the conclusions, recommendations are
introduced into practice, and the results obtained are confirmed by the competent
authorities and were widely discussed in open platforms and scientific-practical
conferences.

The scientific and practical significance of the research.

The scientific significance of the dissertation is conditioned by its certain
contribution to the development of comparative studies in pragmalinguistics,
linguoculturology, and cognitive literary studies through the application of
methodologies developed in the course of the present research.

The practical results of the research contribute to the improvement of the
knowledge of English and Uzbek literature and specificity of communication in
these countries in the XIX century, as well as may be included in syllabi of such
disciplines as “Cross-cultural Communication”, “English literature”, “Translation
Studies”, “Linguoculturology”, “Pragmalinguisitcs”, and “Comparative typology of
English and Uzbek”.

Implementation of the research results. Based on the theoretical and
practical conclusions and recommendations developed in the dissertation:

the conclusions related to the specificity of representation of the concept
“Respect” in English and Uzbek literature of the XIX century as well as the means
of its verbalization in two analyzed linguocultures were embedded in the applied
project YoA-1-06 - Competence approach to the organization of the quality control
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of translators’ professional training (Certificate of 24.03.2022 Ne 04/11-1636). As a
result, the project was provided with important information related to the reflection
of the concept of respect and supported with the essential information related to
representation of value characteristics in translation;

the revealed social-cultural peculiarities of English and Uzbek people of the
XIX century verbalized in the category of respect were used in the international
project Erasmust+ UNICAC 598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
«UNiversity Cooperation Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and
Chinay (Certificate of 24.03.2022 Ne 04/11-1636) which supported the project with
the relevant examples for formation of materials for advancing cross-cultural
communication and internationalization of higher education;

the described value characteristics representing the relationships, behavior and
attitudes between the English and Uzbek people of the XIX century as well as
cultural dominants representing the concept “Respect” and its distinctive features in
each linguoculture were involved in the applied project PZ-201709134 -“Modern
approach to the forms and principles of the assessment quality of learning English
in the direction of philology” (Certificate of 24.03.2022 Ne 04/11-1636). that
contributed to the project results with the developed recommendation related to the
problem of translation of national values;

the specified pragmatic peculiarities of representation of the concept “Respect”
in English and Uzbek linguocultures were used in the radio program “Bir asar tarixi”
(A story of a novel) prepared by the editors of the cultural, educational, and literary
programs DUK TV channel “Mahalla” deed 760 Ne 24 Feb, 2022 GUK. Radio
Company of Mahalla dated February 19, 2022). As a result, the knowledge of radio
listeners has been enriched by the expression of “Respect” in English and Uzbek
languages, and social and cultural aspects of the X1X century in both cultures.

Approbation of the results of the study. The results of this study have been
presented in the form of scientific reports discussed at 6 international and 4
republican conferences.

Publication of the results of the study. 19 scientific papers have been
published on the topic of the dissertation, including 6 scientific articles in scientific
publications recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic
of Uzbekistan for the publication of the main scientific results of doctoral
dissertations, including 3 articles in foreign scientific journals.

The structure and the volume of the dissertation. The dissertation consists
of an introduction, three chapters, a conclusion, bibliography. The volume of the
dissertation is 123 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The Introduction substantiates the relevance of the research topic, its
connection with the priority areas of science and technology of the republic, reviews
foreign and domestic literature on the research topic, defines the purpose and
objectives, object and subject of the work, indicates the research methods used,
reveals the novelty of the research, outlines the scientific and practical significance
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of the research, substantiates the reliability of the results obtained, provides
information about the introduction, publication, approbation, and structure of the
dissertation.

Chapter one titled “Linguocultural and linguopragmatic background of the
concept studies” deals with the methodological basis of the research and discusses
such issues as concept studies, linguopragmatics, ethnocultural specifics, cultural
dominants and socio-cultural aspects from the position of their representation in
linguistic and national pictures of the world. The methodologies developed in the
framework of these studies promoted the revelation of specificity of verbalization of
the concept “Respect” in a literary text.

The term “concept” in cognitive linguistics is accepted as a basement. Concept
depicts only part of the actual meanings, which may belong to different ideas. In
other words, by thinking about any object a person is not able to describe all the
possible attributes in their mind, they might draw the only actual meaning of the
situation. For instance, the concept of “bread” includes different conceptualizations
depending on the culture, nation, and values of a person. In Uzbek linguculture, the
concept “bread” (non) may express (besides only food nomination) hospitality and
sacredness. In the given proverb “Non-otamiz, suv-onamiz”, the word bread is
equaled to father and it represents the symbol of national identity. Because Uzbek
people had many difficulties during the past centuries, previous wars from history
might be examples. Uzbek girls were taught to make bread in tandir from their
childhood and we cannot imagine any kind of meal without bread. However, from
the perspective of British mentality, English people have a completely different
concept, for them, it is a product to consume and it does not have much of special
cultural meaning. Even though English people prefer to have bread on their tables
too and they have proverbs on bread topic, however, they have different
conceptualizations of the word bread. For example, one's bread and butter proverb
equals bread to a close friend.®® Bread has a significant part in human history. It is a
necessary part of history and is connected to culture, values, traditions, peace, and
even war. In the XIX century people in the UK learned how to make easier a baking
process by using sourdough in order to speed up the baking process.®* As result, in
1993 the demand for sourdough increased. As we see in the given examples the
concept of bread had differently perceived from two cultures. Moreover, in the
concept studies, the linguo-cultural situation play a crucial role.®

According to S.Yu.Stepanov, a concept is structured of blocks of universal,
culturally specific, and psycho-individual which can be actual and not actual®. It has
variable meanings and values.

In a more general sense, the structure of the concept, according to many
scholars, can be expressed as a sphere. The nominative field — the core of the concept

3 Proverb Meaning. Proverbmeaning.com. 2021.
https://www.aliendictionary.com/en/idiom/one+s+bread-+and+butter

3  Grants. Grants.com. Bread. The most  important thing in  human  history,  2022.
https://grantsbakery.co.uk/blogs/posts/bread-the-most-important-thing-in-human-history.

% Tokapes I'. B. KoHuent kak 00beKT IMHIBOKYJIBTYpOsoTHu. — Bonrorpasn: ITepemena, 2003. — p.11.

3% Crenanos 10. C. KoHIenT «npuurHa» W ABa MOAXOAA K KOHIENTYalbHOMY aHANM3Y A3bIKA — JIOTMYECKHH 1
cyOnornyeckuii // Jlornuecknii aHanmu3 s3bIKa: KyJbTypHble KOHIenTsl. M.: Hayka, 1991. C. 5-14;

37


https://www.aliendictionary.com/en/idiom/one+s+bread+and+butter
https://grantsbakery.co.uk/blogs/posts/bread-the-most-important-thing-in-human-history

— is in the center of the structure, and at the periphery there is everything that is
added by culture, traditions, and people’s own experiences can be reflected.

In modern linguistics the term “concept” has varied definitions. For example,
A.P.Babushkin considers concepts as mental structures: the concept is a mental
representation that determines the relationship of things and their categorization.®’
The scholar also considers the concept as a discrete unit of collective consciousness,
verbalized in the language and heterogeneous in nature.

Moreover, according to D.U.Ashurova, “concept is a complex mental entity, a
component of the basic world picture conceptually relevant either for individual
linguistic personality or the whole linguocultural community”.®® The scholar
emphasized the role of the concept in the verbalization of different types of world
pictures and especially national picture of the world. Therefore, we can conclude,
that the concept reflects not only mental structures, but mostly it involves people’s
attitude to the existing phenomena. From this perspective, in our work we emphasize
exactly the axiological aspects of the concept and observe it from this angle.

The study has developed a complex multi-stage procedure for analyzing a
literary text from the point of view of reflecting the national picture of the world in
it. The research procedure included the following steps:

identifying ethnocultural and socio-cultural plans, concerning various types of
axiological systems;

revealing attitudes to older and younger, males and females (expressions of
“Respect” towards older people, children, women, and men);

comparing and contrasting attitudes towards such topics as: health and disease,
life and death, bride and mother-in-law relationships, privacy, housing, natural
phenomena, nature and animals, time and space.

Cultural assumptions are distinctive from one person to another one, as cultural
dominants for Uzbek and British people might differ a lot. However, there are
similarities in the beliefs and values of the two nations. When studying cultural
dominants and their reflections on the language, we are following the ideas
developed by V.l.Karasik, who specified the following criteria for conditioning such
classification:

- cultural dominants are conditioned by universal and specific aspects, while
specific is usually represented by the differentiation in the nomination of the objects
and people’s attitude towards them,;

- cultural dominants can be reconstructed through the evaluative judgments,
which are typical for folklore and literary texts on the whole;

- evaluative judgments, which are of national character, also demonstrate the
inclusions of individual associative opinions, which are the basis for specific
features within one and the same linguoculture;

37 babymkun A.I1. THIIBI KOHIIENTOB B JIEKCHKO-(QPa3eonorndeckoil CeMaHTHKE A3bIKA, UX JIMIHOCTHAS U
HalroHausHas cneruduka. — Boponex: UsmatensctBo BI'Y, 1997. — c. 330.
3 Ashurova D.U. Galieve M.R. Text Linguisitcs Turon Igbol. —T., 2016. — p. 93.
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- the totality of value dominants forms a definite type of culture supported by
and reflected in the language.®®

Taking into consideration these conditions, we selected the following cultural
dominants that relate to the verbalization of the concept “Respect” in English and
Uzbek linguocultures:

Family Religion Nature

Social roles Gender roles

Scheme 1. Universal cultural dominants related to expressing “Respect” in English and
Uzbek linguocultures in the XIX century

In general, we can assume that all these five cultural dominants were
represented in the English and Uzbek linguocultures of the XIX centuries, however,
the hierarchy of the importance somehow differs:

social roles religion

.

J

religion family

family nature

gender roles social roles

nature

1 2
Scheme 2. The hierarchy of cultural dominants in English (1) and Uzbek (2)
linguocultures of the XIX century

Therefore, we can conclude that, for example, despite the similar situation with
the gender inequality in both countries, in English linguoculture of the XIX century
there were more attempts to attract attention to this problem and struggle for
adequate women’s position in society through literature as well, while in Uzbek
linguoculture only noble women (like Nodira) could discuss this problem, however,
in a rather implicit way.

The second chapter of the dissertation “English and Uzbek literature of the
XIX century as a reflection of socio-cultural life”, observes social-cultural
conditions, influenced the development of English and Uzbek literature in the XIX
century as literature is one of few sources that can demonstrate people’s way of life
in the past.

% Kapacuk B. 1. KyibTypHble 1oMUHaHThI B s3bike // Kapacuk B.W. S3bIK0BOM KPyT: THYHOCTh, KOHIEINTHI, IUCKYPC.
—Boumnrorpan: Ilepemena, 2002. — C.167-168.
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As we defined, English and Uzbek literature was influenced by various social,
economic, and cultural changes, that conditioned the shift of politeness and respect
changed in the XIX century. Meanwhile, both cultures demonstrate polite and
respectful attitudes, however, some differences also existed, which were definitely
conditioned by situational context within each linguoculture.

For example, in Great Britain the capital became a center for industry and
people worked at factories. Life was changing, many towns grew rapidly into
bustling cities and people from villages moved to cities in order to find a better life.
Here are major and minor changes regarding English and Uzbek linguocultures and

the position of literature in the X1X century:

English Linguoculture

| Uzbek Linguoculture

Economic Changes

Import and export increased
because of the revolution in the
industry;

Children worked in the streets as
sellers and shoe-cleaners to support
their families*.

Kokan’s its economic and social
development led to positive changes in
cultural life;

Social, economic and religious
changes had big impact on life of people
and literature could be a will to live for
nation*,

Social Changes

Paying taxes became compulsory in
Great Britain. British Empire abolished
slavery in 1833;

Parliament produced reforms to
enhance the lives of men, women, and
children in the more impoverished areas
of society??;

Social and political pressures had a
negative influence on the growth of
natural sciences;

At the beginning of the XIX
century, especially, during the reign of
Muhammad Rakhimkhon, the Khiva
Khanate was fortified and expanded its
lands;

Literature

Money became available to buy
books and magazines. However, women
had no right and very little access to
paying jobs. Women did not stop on it
and began writing novels and female
authors were respectable, could make
money by their writings;

Demand for literacy grew, as people
got used to read news in newspapers and
magazines;

Some Khans created special
libraries and collected belles-letters.
The book art, calligraphy, miniature art
had great achievements;

Bukhara school had an exceptional
reputation in that period. The beginning
of the era of Amir Umakhhan was the
most prosperous and fruitful period of
Kokand literature environment;

40 Windsor G. Life in the 19 century (Exploring history book 1). — UK: Oxford College Libraries, 2012. — P. 45-60.
4l Kapumos F. K. ¥36ex mymT03 anas6uétu tapuxu. T.: Vkurysuun, 1975. - 6.86
2 parliament.com. Reforming Society in the 19™ century, 2022. https://www.parliament.uk/about/living-

heritage/transformingsociety/livinglearning/19thcentury/
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In comparison with English, Uzbek literature had different values and
attitudes towards “Respect”. The feudal system brought up a new generation of
selfish people.*® That is why, Mujrim depicted negative relationship between parents
and children and for such aptitude blamed economic system and social life of people
of the period.

Mujrim paid much attention to politeness and positive attitude towards people.
Let’s analyze three different texts and three quite unique approaches to representing
the parent-child dynamics and polite manners in the work of Mujrim:

1. Waiting for a guest:
Kynoa Kyn mexmon Ky3ammak uia,
bupun onub 6upun yzammax una,
Hv)?ﬂﬂapu V3pa UHMU30p 20UM,
In opacuoa yvmubop 3poum *

Waiting for guests, making them feel at home was a part of the tradition of
Uzbek culture. Uzbek people loved guests and they always welcomed guests. They
usually came without any arrangements in order not to make a host prepare and
spend time on cooking. In the given extract from a poem the writer mentioned he
waited for many guests every day. And the poet described it as a high respect to
himself being a guest.

2. Raise a child:
Kum anap coscuoa éyncam nup,
Via mypeonoa 6yneycu masgup.
Konum ocoituwmu anap ounaoyp,
LllomHune 3utinamu caxap 6unaoyp.
Avnu ghapzanonap mynozum pyp,
Xuzmamum 6apuacuza 103um pyp.
bynuwypnap yrapeaua manea ép,
Xap na amp aiinacam maiiép®.

Uzbek people are responsible for their children. They are in charge of teaching
their kids from young childhood to master basic positive manners. They consider
children should be taught how to behave, caring for aging parents, etc. These
aptitudes were described in the given Poem.

3. Adult foster care:
Uxkku yeun-y 6ew xu3z bapucu,
Xap bupu 6ynounap oup yii seacu.
Kypounapkum amooa iy oupxam,
Pagpm-y omaonu Kunounap éapxam...
Ywoy kapuooun smmaounap éo.
AHUHZ YUYH MaAH-Y KYH2Y]1 HOWLOO.
Pyszop axnu uupa xop ynoym,
Yobouu axnu pyzzop ynoym*.

43 AGnymnaes B. A. V36ek anabuéti tapuxu. —TOIIKEHT: YKHTyB‘II/I 1980. -6 .205
“ AGnymnaes B. A. V36ek anabuéti tapuxu. —TOIIKEHT: YKPITyB‘II/I 1980. — 6.207
5 AGnymnaes B. A. V36ek anabuéti tapuxu. —TOIIKEHT: YKPITyB‘II/I 1980. — 6.207
46 A6mynnaes B. A. V36ek anabuétu Tapuxu. —[OILIKEeHT: YKI/ITquI/I 1980. — 6.208
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The poem examines many different issues related to family relationships in
reflections on the aforementioned major works, in the study of poetry and short
stories, and in connections to their own experiences. Mujrim came to understand
how unique and significant the parent-child relationship is for parents and depicted
it in characters in his literature, as well. He described how desperate he was when
his money went off and he had nothing to share with his children. He was very
unhappy to be left by his own children in old age.

Although English and Uzbek literature had been influenced by different social,
economic, and cultural changes influenced the verbalization of the concept
“Respect” in the XIX century, both cultures represent this concept, which was
verbalized in the XIX century literature. Different traditional and cultural values,
both polite and impolite manners constitute the conceptual sphere of “Respect” in
the X1X century literature.

While Uzbek culture paid more attention to greetings, good relationships with
people, English people were good at respecting other people’s rights (e.g. keeping
gueues) or demonstrating good manners in public.

Another peculiarity of the English literature was discussing impoliteness and
negative attitudes towards specific behaviors. For example, in “Jane Eyre” by
Charlotte Bronte we can define the following impolite manners, which prevent from
being respectful in English society of the XIX century:

— To read at meals

— E tri

3 &) gocentrism
_— D :
o < Separate socially
o C lower class people
E (qe]
— E —  Backbiting

Nonchalant

attitude

Scheme 3. Impolite manners in “Jane Eyre” by Charlotte Bronte

To read at meals:

One of the unsocial customs of British person is reading at the table. Mealtime
is a special occasion for England. People talk, have good conversations, have
business meetings, that’s why they prefer to eat and discuss something while eating.

"'St. John had a book in his hand—it was his unsocial custom to read at meals—
he closed it, and looked up, ‘Rosamond Oliver,’ said he, ‘is about to be married to
Mr. Granby, one of the best connected and most estimable residents in S-, grandson
and heir to Sir Frederic Granby: | had the intelligence from her father
yesterday. "'[Bronte. Jane Eyre. — P. 602]
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In the given fragment St. John liked reading when having a meal. However, it
annoys people and they consider this attitude as an impolite manner,

Egocentrism:

‘I wish Diana or Mary would come and live with you. it is too bad that you
should be quite alone, and you are recklessly rash about your own health.’ ‘Not at
all,” said he: ‘I care for myself when necessary. I am well now. What do you see
amiss in me?’ [Bronte. Jane Eyre. — P. 576]

Even though it is accepted not to care about others’ business, according to
English culture people should help each other in their difficult time. In the given
example Jane worried about Mr. Riviers and wanted to help him.

Separate socially lower-class people:

‘If you had such, would you like to go to them?’ I reflected. Poverty looks grim
to grown people; still more so to children: they have not much idea of industrious,
working, respectable poverty; they think of the word only as connected with ragged
clothes, scanty food, fireless grates, rude manners, and debasing vices: poverty for
me was synonymous with degradation. ‘No, | should not like to belong to poor
people,’ was my reply.

‘Not even if they were kind to you?’ [Bronte. Jane Eyre. — P. 33]

Nevertheless, English traditions are accustomed to be polite with people who
have more senior in their age or position, it does not give the privilege to be rude
with socially lower-class ones. The author criticized Victorian England by showing
impoliteness in social inequality and etiquette that was used as a social weapon to
separate classes.

Backbiting:

‘He must have been a bad man,’ observed Mr. Rivers. ‘You don’t know him—
don’t pronounce an opinion upon him,’ I said, with warmth. [Bronte. Jane Eyre.—
P.580]

The dialog of Jane and Mr. Rivers shows a negative influence of impolite
manners. British people are not in favor of saying bad things behind people. Even
when the person is bad, they try to avoid being in the negative attitude behind them.
Because such manner is considered as inappropriate.

Nonchalant attitude:

"Young ladies have a remarkable way of letting you know that they think you a
‘quiz’ without actually saying the words. A certain superciliousness of look, coolness
of manner, nonchalance of tone, express fully their sentiments on the point, without
committing them by any positive rudeness in word or deed."” [Bronte. Jane Eyre. —
P. 348]

Regardless of the person’s character when English people see a person, they try
to be good with him/her. In the given example the writer describes a person as not
well-behaved. Superciliousness of look, the coolness of manner, the nonchalance of
tone, express fully their sentiments on the point are negative descriptions of XI1X
century people’s attitude to nonchalance.

Overall, English and Uzbek literature of the XIX century was different from
previous periods. Writers were not afraid of telling the truth to the reader and could
represent a picture of the X1X century in their narrative text. The epoch of the XI1X
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century influenced the development of authors’ mindset and was definitely reflected
In the written texts of that period.

Chapter three titled “Specificity of representation of respect in English and
Uzbek belles-lettres” deals with the linguopragmatic and social-cultural analysis of
the expression of “Respect” in two analyzed linguocultures of the XIX century.
Society, culture, religion, gender, and social status were the most meaningful aspects
for both English and Uzbek writers in the XIX century.

Taking into consideration that linguopragmatics examines a range of issues
related to the functioning of linguistic signs in speech, the research focus is on the
author and reader (addresser and addressee) in their relationship, the context of the
situation, and the purpose of the statement. There are two simultaneous actions in
speech acts: expressing an utterance (a locutionary act) and expressing a purpose (an
illocutionary act).*” Besides, any speech act aims not only at sending a message in a
correct form from the position of information value, but also taking into
consideration the manner of speech.

In the course of research all types of speech acts were investigated and the main
focus was on defining conversational maxims and their violation in literary
dialogues reflected both literary and every-day speech of the XIX century in English
and Uzbek linguocultures. The main emphasis was on the revelation of socio-
cultural conditions influencing means of verbalization of the concept “Respect” as
“...the sociocultural trend in pragmatics ... aims at studying the variations induced
by social contexts in the processes of verbal communication”.*8

Anoa Kypxyw atiou: “Ii Ananox, anoox o6yica Kyés OVayp y2auHeHuHe OmuHu
atumeun’”.

Anoa Ananoxxyw aiiou. “Venumuune nomybopax omu Kynouxup cynmonoup”.
[['ynxanuii. 3apOyamacan. — P. 6]

The conversation between Korkush and Yapalokkush is an example of the
maxim of quantity. It should be noted that the second speaker gives as much as
needed information and no more. There is no violation of maxims in the given
excerpt, however, politeness norms are violated as the first speaker uses informal
speech “aiimeun” and says “2Ji” — “to be against”, “to disagree”.*® Informal speech
serves as unrespect for strangers, according to the XIX century linguoculture,
strangers have to use formal speech to have a conversation.>® The second speaker,
nevertheless, does not violate the maxim of quantity and demonstrates respect in this
way.

In Uzbek linguoculture, the violation of the relation maxim leads to disrespect
to the participants of communication. R.Lakoff indicates two principles of Pragmatic

47 Bonsile F.S. The speech act realisation of requests and greetings by non-native and native speakers of siSwati:
Communication challenges faced by American Peace Corps Volunteers in their interaction with Swazi people, 2011.
—p.24

48 Zufferey S. Acquiring Pragmatics. — London: Routledge, 2015. — p.13.

4 https://uz.wiktionary.org/wiki/ey

%0 Ashurova D. U., Galiyeva M. R. Text Linguistics — T.:Turon-Igbol, 2016. —P. 68-69.
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Competence which are fundamental for the Gricean maxims: Be Clear and Be
Polite>:

Ba sna 6ypynaunap oeboypaap: “Tyiiza 6opcane mytiub 6op, mypKa myHuue
Kutiub 6op”’, yiuOuH 2amianubd Yyukmok Kepak, Heuykkum. ““‘Yioaeu cyz 6ozopea pocm
keamac”. Véu bouyenunune yuu 0yica, CUNKOH Cyseudan OouKa Humapca oyauuiu
30XUp 8a MABIYM IMAcOyp .

Anxucca, Kopoounune yzuea caghap ea xasapoa xampo3 ea xama ameopu
nuUcaHouda 6a xapaxkamiapu mMaxoyi, omacuour Koi2on Typymmou me3 napeosu,
CY3 Keleanoa JHcunos cakiamai pyoapy smeysuucu 6op spou. bosopea uuxmuiap.
Opma KyH keu 6y10u, opmob newun xcovivuea emou. Anoa Typymmoti aiiou: “Oi
mypam, CUusHuHe KupOu-KOpUuHeu3Hu ooamaap opacunoa Xooboxu muckapea
yxuwamypman .

Kopoon aiiou: “Ou axmok, 6y numa decanune?”’

Typymmorti auiou: “Anoo2 3wumeanum OOpPKU, 00amMu300 hap3aHOUOUH
Xooboku muckap 0ecan 6up KYKHOpuU 60p 3pOU, HOMOIUWOM 8AKMUOA OUPOGHUHZ
MEXMOHXOHACU2A Maom ycmuoa xo3up keouboup. Mapoymnap cygppanu Kypuiab
YOmypyp 3poudap, uiyi aKkmoa azoH 0803u kedou. Kuwuoap atiouoap: “Aesao
HAMO3 YKVO, CYHepa maom mauogyd Kuooou. Xap Kum HaAMO3 YKymaca, maom
emacyn”, 0eouoap. Xo0boKu MUckap Hamo3 yuyn ep ynkauu uyx spou. [I'yIxaHui.
3apOynmacai. — b. 23]

The above conversation is an example of violating several maxims such as
quantity, quality, and relation. The conversation does not cover the needed
information (quality), is too long (quantity) and two speakers become too far from
relevant information.>? Traditionally, Uzbek people tended to speak about not
relevant information in the XIX century. Sometimes they are too far from asking
questions. The example from Zarbulmasal depicts topics such as praying, customs
of attending a marriage, and eating habits. The use of religious expressions as
mitigating devices to respond. However, in the above example speakers violated
politeness principles too.

“Now don’’t you be offended at what I'm a going to say,” observed Mrs Mann,
with captivating sweetness. “You've had a long walk, you know, or I wouldn’t
mention it. Now, will you take a little drop of something, Mr Bumble?” [Dickens.
Oliver Twist.— P. 23]

This is the example of polite and respectful attitude to the illocutor, which is
supported by normative “politeness formula” accepted in the English language
(don’t you be offended..., will you..., a kind invitation to drink something), which
demonstrates the illocutionary act with the explicated principle of politeness
enhancing interpersonal relations in the process of communication.

According to our observations, all six maxims described by Sh.Safarov
(maxims of tact, generosity, approbation, modesty, agreement, and sympathy)>3

51 Lakoff R. The logic of politeness: or minding your p’s and q’s. Papers from the Ninth Regional Meeting of the
Chicago Linguistic Society. 1973. — P. 292-305.

52 Ashurova D. U., Galiyeva M. R. Text Linguistics — T.:Turon-Igbol, 2016. —P. 41-49

%3 Cadapos 1I.C. Iparmanunreucruka. — Touikent: Canrsop, 2008. — 6.144
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were realized in the speech acts related to expressing “Respect” in both
linguocultures.

Having analyzed the verbalizers of the concept of “Respect” in 1) dictionaries
and 2) English and Uzbek literature of the XIX century, we can suggest the following
conceptual fields of the concept “Respect” in two compared linguocultures by
specifying its nominative (center) and associative (periphery) subfields:

Privacy

Veneration Reverence

admiration,
affection, regard,

inclination,
approval, honour

Eccentricity Gratitude

Loyalty Obligation

Scheme 4. The conceptual field of the concept “respect” in English linguoculture of the
XIX century

Kanp

OpTHOOP Aprok

HU33at, 96303,
KaMCYKyM,
MyTabap,
MYpyBBar,
e MEXMOHIYCT, OXTHPOM

Fypyp O6py

Scheme 5. The conceptual field of the concept “respect” in Uzbek linguoculture of the XIX
century

The reconstruction of the associative field of this cultural concept also included
the analysis of phraseological units that can be assumed as one of the means of
verbalization of this concept. For example:
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“He was but a poor man himself, said Peggotty, but as good as gold and as true
as steel — those were her similes” [Ch. Dickens. David Copperfield. — P.14].

In this excerpt, the description of a poor person with phraseological unit “be as
good as gold and as true as steel” demonstrates the respectful attitude towards this
person despite his social status.

“Hxwunuk xun, cyeea con, cye ouimaca, oanuk ounyp, 6aiux ouimaca, Xoaux
ounyp” [I'ynxanuid. 3apOymmacan. — P. 34]

Uzbek people believed that helping other people should be without any benefit.
Polite manners and helping each other was a part of the culture, which Uzbek people
inherited form their ancestors. Such kind of selfless help demonstrated respected
attitude to everyone, regardless social status or degree of kinship.

Another way to understand respectful attitude in literary dialogues was the
analysis of addressing formula, which explicate conceptual information related to
people’s relationships. In particular, it is known that in English linguoculture there
were two main ways to address a person: using a title (Mr., Ms., etc) or only by
name. Such discrepancies are the cue to the understanding of social difference first
of all:

(1) Yes, Miss Havisham.’

‘Good-bye, Pip!’ [Dickens. Great Expectations. — P. 223]

(2) ‘Well!” she went on, ‘you have a promising career before you. Be good -
deserve it - and abide by Mr. Jaggers’s instructions.’ She looked at me, and looked
at Sarah, and Sarah’s countenance wrung out of her watchful face a cruel smile.
‘Good-bye, Pip! - you will always keep the name of Pip, you know.’ [Dickens. Great
Expectations. — P. 223]

From this short dialogues we can infer the social distance between these people,
which is included in implicatures represented by addressing formula (Mr.Jagger =
respectful, Pip = close relationship or difference in social status).

However, in Uzbek literature of the XIX century we can observe many more
ways of addressing people, which was a part of linguoculture of that period of time:

(1) Hlox yroypku, paussimea mapaxxym Kuicd,

Uk sca gouoau amuy amopm bapua abac, —

Dykapo xonuza 2ap bokmaca, xap wox, amea,

Xawmamy, canmanamy, puvamy won 6apua abac [I'ynxanuii. 3apOynmacai.
—P. 15]

(2) Oram, ICMUHTHHM aNTMOK KYPbaTHH Oepruii 3a00HMMTa,

Kyurun — xomymi cagad, ayp skunBacun oeprit 6aéuumra.[Fonm6. Fasammap.—
P.14]

(3) Myxab06atcu3 KuIH 0/1aM 3Macayp,

["ap omamcan myxa66at uxtuép otl..

Kyiin6 o1 Hogupa, oram siura

Myxa60ar meacuuu omkop 31! [Hoaupa. Fazammap. — P.67]

In the example (3) we can see the addressing by name only (ey Nodira), which
was not characteristic for the Uzbek linguoculture. Actually, in this extract the
poetess addresses herself and this is the illustration of such stylistic device as illeism,
which in English linguoculture explicates irony or ego-centrism. However, for the
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Uzbek literary speech that is just a poetic detail and it does not relate to the concept
“Respect” at all.

The influence of social and political situations, social inequality classes was
described in its literature of that time. At the beginning of the X1X century in Uzbek
literature feudal clergy literature dominated, however, this period was the start for a
kind of democratic tendency in writing reflecting the society of that period. These
two types of literature were opposed to each other with their ideas and literary styles.
Gulkhaniy, Makhmur, Mujrim and others were democratic tendency literature
representatives, Fazliy, Huvaydo, Amiriy and others wrote in feudal-clergy style.>*

However, Nodira, Uvaysiy and Mahzuna were under the influence of two
abovementioned tendencies. That is why, readers can see different ways of writing
in their works.

Zamona kulfatidan bu ko ‘ngil dog’ o’ldi, dog’ o’ld,

Bu charxi bemuruwvatdin ko ’ngil dog’ o’ldi, dog’ o’ ldi. [YBaiicuii. KyHrmn
rymopu. — b. 52]

In the above example Uvaysiy wrote about his sorrows of the time. She mostly
composed poems about females’ difficulty in the life, especially in their marriage.
Real love to Allah had a big impact on the poems of Uvaysiy. She adored and
reckoned faithfulness and love to Allah. She also showed respect to men by
expressing respect in different ways.> Particularly important here are such words as
“samona xyagamuoan” and “vapxu 6emypyssamoun’, aiming at describing
poverty, difficult periods in life of the nation and loose of kindness and respect
among people. Particularly, Uvaysiy had binary position in her poems. She depicted
more than one picture in her work. By describing difficult period of life in the XIX
century she emphasizes her own attitude to people’s sufferings (by repetition doe
yaou i in combination of zamona kyngamu) and expresses respect to their patience.

In the course of analysis, non-verbal means of communication related to the
expression of respect were also investigated. As we revealed, non-verbal
communication represents a big conceptual meaning in Uzbek and English literature
of the XIX century. For example:

After darkly looking at his leg and me several times, he came closer to my
tombstone, took me by both arms, and tilted me back as far as he could hold me; so
that his eyes looked most powerfully down into mine, and mine looked most
helplessly up into his [Dickens. Oliver Twist. — P. 6].

Non-verbal communication refers to gestures, facial expressions, as the above
sample from “Great Expectations” shows an expressions and feelings through eyes.
The domination of the first character is interpreted through the expression ‘“eyes
looked most powerfully down into mine” and strengthened by “helpless” position of
the second that mostly refers to the kind of respect to the person who is stronger or
has a higher social status.

The description of a look may play an important conceptual role in a written
text as it reflects cultural specificity of a certain nation. For example:

54 AGnymnaes B. A. V36ek anabuétn tapuxn. —Tomkent: YkuTysun. 1980. — 6 208.
%5 Rashid Utkir, Uch shoira. Tashkent. 1960. —p. 8.
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«Cykym — anomamu puzo» 0e2aHOex, OOWUHU KYUU COAUO YImypou.
[['ynxanuii. 3apOynmacan. — B. 5].

Keeping silence and looking at floor by turning a head down, gives an
expression of confirmation. According to the Uzbek tradition, young girls would not
choose their soulmates, when sovchi (matchmaker) came to their house they were
not able to say “no” or “yes” in order to be married in the XIX century. To respect
their parents, girls could confirm only by keeping silence. If we compare with the
similar English expressions “facing the floor”, “keep one’s eyes down”, etc., we can
see that in English linguoculture they refer to “shame”, but not to “respect”.
Therefore, we can conclude that one and the same non-verbal means may exist and
have similar nomination in both cultures, however, they denote absolutely different
phenomena and this difference can be explained by the specificity of both cultures.

“It was quite in vain for me to endeavour to make him sensible that he ought to
speak to Miss Havisham. The more | made faces and gestures to him to do it, the
more confidential, argumentative, and polite, he persisted in being to Me” [Dickens.
Oliver Twist. — P. 113].

The above example shows how non-verbal means influence the communication
emphasizing respect. Moreover, the pronoun Me is written with a capital letter,
therefore, egocentrism is depicted in the given example.

“Kyuxynax xazop-oacmon capu 00Kub6 uwopam Kuioukum. «Xymoa
bowdane...». Xazop-oacmon maveu3 6a MACMUAOUH CYHe... YubOy madxdcmau
MyopoapKu.  MAaxdcaiucoda Xos3up mypyprap, alapHuHe 2yeoxauau oupia, MuHe
yopoesopu maskyp oupaa I ynawbony oviumea xomuob 6ynyo éa poaub yuyo. «Kabyo
Kunouneusmy?» — oeou” [['ynxanwmii. 3apOynmacai. — b. 32].

The non-verbal communication, especially, using gestures are seen in most
dialogs in the literary text of the XIX century in Uzbek language. Gestures and facial
expressions play a critical role to describe expression of respect and human feelings.
The given example is combination of facial expression and using gestures to express
respect and polite attitude towards the listener. Meanwhile, mostly courtesy and
affectionate behaviors were expressed by gestures in the Uzbek literary text of that
period of time.

In general, it can be concluded that non-verbal cues were more frequently
represented in Uzbek literature of the XIX century. Besides, Uzbek culture paid
more attention to the polite formulas such as those used in greetings, complaints,
apologies, and condolences. Such polite formulas conveyed a positive aspect of
social links within a community.

CONCLUSION
1. “Respect” is one of the most important and fundamental cultural concepts
determining social behavior within a certain society and from this perspective it is
considered as a universal concept. The concept of “Respect” is reflected in people’s
moral consciousness and characterized by fairness, equality, consideration of other
people’s interests, needs, opinions, and freedom; trust and careful attitude to the
beliefs and creeds; sensitivity, and delicacy. Being a universal concept, nevertheless,
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it reveals national and cultural specificity, therefore, it was distinctly verbalized in
different linguocultures and time spans.

2. In the collective consciousness of any linguocultural community and in the
individual consciousness of representatives of a particular culture, there is a
historically developed specific image of the world, which is reflected in a literary
text and represents the deepest layer of conceptual context and reflects the results of
people’s spiritual activity, as well as their collective experience. Consequently,
literary texts are one of the most important sources representing the conceptual
information and cognitive experience of representatives of a particular linguistic
culture, especially in the framework of the study of previous eras.

3. One of the most important factors in creating a national-cultural picture of
the world in a literary text is the use of cultural concepts. The analysis of the belles-
lettres of XIX century in English and Uzbek literature confirms the hypothesis that
a) the cultural concept in the literary text performs a central compositional role; b)
reflects the national specifics of a particular culture, nation and society; c) is an
essential fragment of the national picture of the world.

4. The conducted analysis justified that verbalization of the concept of
“Respect” was conditioned by a) economic, social, political, and technological
changes in both cultures; b) difference in description of people’s relationships and
attitudes (in particular, to the nature); c) different authors mindsets and way of
expressing respect in different manners. Despite the similar situation with the gender
inequality in both countries, in English literature of the X1X century there were more
attempts to attract attention to women’s position in society (which mostly referred
to disrespect in comparison to men’s social position).

5. The content of the concept of “Respect” is characterized by a dynamic status
and has been changing throughout the development of history under the influence of
national traditions, social values, and beliefs of their time. Besides, “Respect” is one
of the most vigorous and significant components of speech etiquette. Having
analyzed English and Uzbek literature of the X1X century we could reveal that the
axiological characteristics of the concept of “Respect” in English were formed under
the following impelling extralinguistic factors: 1) dominance; 2) strive for freedom;
3) self-discipline; 4) equality/inequality; 5) loyalty; 6) hardihood; 7) success; while
in Uzbek such extralinguistic phenomena as: 1) spiritual life; 2) age hierarchy; 3)
social status; 4) respect for traditions; 5) inner harmony, were more influential.

6. In the course of analysis five cultural dominants of the concept “Respect”
were revealed: nature, gender roles, social roles, family, religion. Despite the
universal character of these dominants for both linguocultures, we assume that the
hierarchy of their importance differs. For the English linguoculture of the XIX
century the sequence may be presented in the following order: 1) social roles, 2)
religion, 3) family, 4) gender roles, 5) nature; while in Uzbek literature we can define
another succession: 1) religion, 2) family, 3) nature, 4) social role, 5) gender roles.
The categorization of the concept “Respect” is based on 1) value systems, 2) types
of relationships, 3) cultural diversity.

7. Verbalization of the concept “Respect” in English and Uzbek linguocultures
of the XIX century is represented by 1) particular lexemes that a) of synonymous
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row to the word “Respect” (nominative field) and b) have other definitions, but
conceptually close to the word “Respect” (associative field); 2) phraseological units,
which belong to associative field and more frequently used in Uzbek linguoculture;
3) stylistic devices (metaphor, allusion, hyperbole); 4) specific syntactic
constructions referred to politeness formulae. In Uzbek linguoculture verbalization
of the concept “Respect” was also through the morphological means due to the
specificity of the language norms (for example, the forms “sen”/”’siz”, “-lar” for
singular).

8. One of the means verbalizing “Respect” is addressing formulae, which usage
depends on 1) the age of addresser and addressee, 2) distance between people
(relative, friend, acquaintance, stranger, etc), 3) social hierarchy between the
communicants, 4) situation of the communication, 5) gender of the communicants.
For English linguoculture it was more natural to use formal addressing formulae
(like “Mr, Mrs, Ms”) for people of higher social status, while for friends and relatives
only names were used. In Uzbek linguoculture of the XX century addressing by the
first name was very occasional and occurred only in the form of illeisms (Kuyib, ey
Nodira, olam elig’a Muhabbat shevasini oshkor et) that stylistically differs from the
English one. It was characteristic to add 1) forms reflecting status (olampanonh,
xojam, tagsir), 2) kinship forms (ota, bobo, aka, amaki etc.), 2) prophet’s name
(Yusuf etc.), 3) affectionate forms (javohirim, gavhari ashk, tolib, guliston, moh,
nigori gulbandim) to emphasize the degree of respect in Uzbek linguoculture at that
period of time. Moreover, addressing formulae could vary region from region.
Therefore, we can conclude that addressing is culturally bound and represents the
specific verbalization of “Respect” in different linguocultures.

9. The principle of cooperation between the author and the reader referred to
the concept “Respect” is differently represented in English and Uzbek literature of
the XIX century. Having analyzed literary dialogues reflecting everyday speech
patterns of that period of time, we can conclude that in English linguoculture the
politeness principle, which “Respect” is mostly referred to, is realized through
authors’ implicatures and the reader should involve own experience and background
knowledge to understand the degree of respect in each speech act. While in Uzbek
literature it is mostly the tone of recommendations and advice in the form of proverbs
and aphorisms. Respect and regard for others, particularly older people played an
important role in everyday conversation in speech acts of that period, however, in
Uzbek linguoculture such emphasis was more than in the English one. The request
demanded the usage of more respectful words than warning or advice. However, the
degree of respect and, therefore, the selection of speech patterns also depended on
social or family status of the communicants and was conditioned by cultural
constraints.

10. In both linguocultures honorific and politeness markers are the explicators
of “Respect” in different types of speech acts, however in Uzbek mostly indirect
speech acts were represented in the literary dialogues, while for the English literature
of the XIX century, direct speech acts prevailed. It was also revealed that in English
literary texts of the X1X century such Gricean maxims as Quality and Relation were
violated more frequently. However, Quantity, Relation and Manner maxims were
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violated in the Uzbek literary texts of the XIX century mostly. Therefore, politeness
principle, being universal in the theory of communication, has specific explicators
and may depend on such factors as social status, age, and gender. The violation of
the politeness principle leads to the explication of the concept “Disregard” that can
be considered as the opposition to the concept “Respect”.

11. Non-verbal means of communication played a big role in expressing respect
at that period of time. Despite the fact that many gestures or actions could be
observed in both linguocutures, the meaning of some of them could differ (look at
the floor: in English=shame, in Uzbek=respect) that also reflects cultural specificity
of non-verbal communication. Moreover, non-verbal cues appeared more frequently
In communicative situations presented in Uzbek texts of the X1X century, which is
explained by the belongingness of Uzbek linguoculture to the high-context cultures.

12. The perspectives of the present research that are suggested to be developed
in further investigations can be:

Comparative analysis of the concept “Respect” in modern Uzbek and English
linguocultures;

Verbalization of “Respect” in national and individual pictures of the world;

Evolution of the concept of “Respect” in XX century literary discourse;

Problems of representation of the concept of “Respect” in translation.
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Heab0 wuccaeq0BaHMS  CTAaBUTCSA  BBISIBICHUE  YHHUBEPCAIbHBIX U
cnenuUIHBIX TTPU3HAKOB BepOaIn3aluy KOHIETITAa «YBAKCHUE» C TOUYKH 3PCHHUS
WX JIMHTBOIIPAMATHYECKUX M COIMOKYJILTYPHBIX OCOOCHHOCTEH B aHTJIIMHCKON U
y30€KCKOM JIMHTBOKYJIbTYpax, OTPAXKCHHBIX B JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHUIX
XIXB.

3amavu uccJieI0BAHNS:

00OOILIUTh OCHOBHBIE TEOPETHUECKHUE TMOAXOJbl K MpoOJeMe SI3BIKOBOTO
ONMCaHUs  JIMHTBOKYJBTYPHOIO  KOHLENTAa  “YBaXXE€HHE ,  OTPaXKaroIIEro
SMOLMOHAJILHOE COCTOSIHUE M OTHOILICHHUS KaK MEXKIy JIOJbMH, TaKk H K
OKpY>KaroIen NeHCTBUTEILHOCTH B AHTJIMMCKOM M y30€KCKOM JIMHTBOKYJIBTYypax
XIX B. B CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOM ILIAHE;

ONPENEIUTh OCHOBY JUIA aHajiu3a C TOYKU 3pEHUS COLMOKYJBTYPHOU
crenudUKU KOHIENTa “YBa)keHHe” U BBIIBUTH €T0 IIEHHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU
HA  OCHOBE BBISBICHHBIX  KYJbTYPHBIX  JIOMHHAHT, OOYCIOBIMBAIOIINX
BepOanu3aIuio 3TOro KOHIENTa B JIBYX CPaBHUBAEMBIX JIMHTBOKYJbTypax XIX
BEKA;

YCTAaHOBUTH  POJIb  XYJIO)KECTBEHHOTO  TEKCTAa  KAaK  OTpPaKCHUs
COIIMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH JKU3HHU JII0JIeH IBYX cTpaH B nepuoj XIX Beka;

ONpPENENIUTh CEMaHTUUECKUEe, (DYHKIMOHAJIbHbBIC, JUHIBOIIPAarMaTUYECKUE U
COLMOKYJIbTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU SA3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAKEHHUS «Y BAXKECHUS
B XYJIO)KECTBEHHBIX Auanorax XIX Beka Ha aHTJIUHCKOM U y30€KCKOM S3BIKaX;

BBISIBUTh HEBEPOAIbHBIC CPEJICTBA BBHIPAKECHHS YBAKEHUS B AHTIIMUCKOW U
y30ekckoil nurepatype XIX Beka U yKkazaTh UX YHUBEpCAJIbHBIC U CICIHU(PUIHBIC
YepThl B KAXKJO0M JIMHTBOKYJIBTYPE.

O0beKTOM AMCCEPTAlMOHHOIO HWCCIEIOBAHMUS  BBICTYNAIOT  S3bIKOBbBIC
CAVHUIIBI, BEepOAIM3HUPYIONINE JIMHTBOKYJIBTYPHBIN KOHIIENT «YBaXXEHUE» B
aHTIIMKCKON U y30ekckoil muteparype XIX B.

IIpeamerom JIMCCEPTALIMOHHOTO HCCIIETOBAHUS SABJISIFOTCS
JMHTBONPAarMaTUYECKUEe M  COLMOKYJbTYpHbIE OCOOCHHOCTH  BepOaIu3aluu
KOHIIENTa «YBa)XX€HUWE» B AHIJIMIUCKOM W  y30€KCKOM JIMHTBOKYJBTYpax,
OTpaXkeHHbIX B yiuteparype XIX B.

Hayuynass  HoBM3HAa  mcciegoBaHusi  OOYCJOBJIEHA  CJEAYIOIIUMU
pe3yJIbTaTaMu:

cnenupuka BepOATU3aUKU JUHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIENTa «YBAaXKCHHE» B
aHTIIMickoil u y30ekckoit muteparype XIX B., a Takke ero yHuUBEpCajbHbIE U
muddepeHnanbable MpU3HAKU OBUTM  OMpENEeieHbl B X0/ CPaBHUTEIBHO-
COITOCTABUTEIIBHOTO aHAJIN3a BIIEPBBIE;

OTOOpaXXEHHE COLMUOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEW ObITa aHTJIMUCKOTO U
y30€KCKOr0 Hapojia, MPEJACTABICHHBIX B TOM YHUCJE U MOCPEACTBOM BbIPaKEHUS
yBa)X€HUs1, ObLIIM BBISIBJICHBI B X0O/I€ aHAJIM3a JINTepaTypHbIX npousBeneHuit XI1X B.;

LIEHHOCTHBIE XApPAaKTEPUCTUKH, IMPEICTABISIOIINE OTHOLICHUE JIIOAEH K
OKpY’KarolleMy MUPY U MEXIy COOOH, MOBEICHUECKHE U COllMaTbHbIe HOpMBI XIX
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B., @ TAKXKE KYJbTYpPHbIE JIOMUHAHTHI, O0YCJIABIMBAIOLIUE KOHLENT «YBaKEHUEY,
OBLIM OIMCAHBI,

MparMaTUYeCKue OCOOCHHOCTU BBIPAKECHUS YBAXKEHUS B aHIVIMICKOW U
y30€KCKOM  JIMHTBOKYJBTYypax OBUIM  BBISBJICHBI  IOCPEICTBOM  aHAIW3a
XYyJ10’KECTBEHHBIX TeKCTOB XIX B.

Buenpenne pe3yabraToB uHcciaenoBanus. Ha oOCHOBE TeopeTHUECKHX
0000IIEHNT W JOCTUTHYTBIX pE3yJNbTAaTOB, pPa3pabOTKH U PEKOMEHJAIuH,
MOJIy4eHHBIE B X0JI€ UCCIIEA0BaHMs ObUTH BHEAPEHBI:

3aKJIIOYEHUS, Kacallluecss OCOOCHHOCTH  pEenpe3eHTallMd  KOHIIETTa
«YBaXeHHs» B aHTVIMMCKON M y30ekckoi nuteparype XIX B. ObLIM BHEAPECHBI B
npuknaagHoil mpoekt EA-1-06 — KOMIIETEHTHOCTHBIN MOAXOA K OpraHU3aluu
OIICHKM KadecTBa IMOATOTOBKU mepeBoqYuKoB (crpaBka Ne 04/11-1636 or
24.03.2022). B pesynbTate, 001I1Me PEKOMEHIAIUU IO MPOEKTY OBLIN JOMOJHEHbI
3HAHUSAMH O PENPE3CHTAIMU IEHHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK B MIEPEBO/IE;

BBISIBJICHHBIE  COIMOKYJBTYPHbIE OCOOCHHOCTH OBITa aQHIVIMMCKOrO U
y30ekckoro Hapojia XX B., UMEIOIIUE OTHOIIECHUE K BBIPAXKEHUIO YBAXKEHUSI, ObUIH
BHEZIPEHBI B MeKayHapoaHbIi mpoekT Erasmus+ UNICAC 598340-EPP-1-2018-1-
ES-EPPKA2-CBHE-JP «UNiversity Cooperation Framework for Knowledge
Transfer in Central Asia and China» (cnpaBka Ne 04/11-1636 ot 24.03.2022), uto
MOCIYXHWJIO OCHOBOM I CO3JaHUs MaTepHaioOB IO  MEXKKYJIbTYpHOH
KOMMYHHUKAIIMH B paMKaX JAaHHOTO MIPOEKTa;

ONMCAHHBIE IEHHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKHU, MPEACTABISIONIME OTHOILICHHE
JOJIeH K OKPY’KAIoIIeMy MHUPY M MEXIy COOOM, MOBEIEHYECKUE U COIHATbHBIC
HOpMbl XIX B., a Takke KyJbTYpHBIE JTOMHUHAHTHI, O0YCIIaBIMBAIOIINE KOHIEIT
«YBaxkeHue», o6butn BHepeHbI B poekT [13-201709134 — CoBpeMeHHBIE TTOAXO0IbI
K (hpopmMam M MPUHIUIIAM OPTraHU3AIUU OLICHKH KadyecTBa OOYyUECHHS aHTJIUHCKOMY
A3bIKy B (unosiornueckux By3ax (cmpaBka Ne 04/11-1636 ot 24.03.2022), yto
MO3BOJIWJIO pa3paboTaTh PEKOMEHJAIMU AJI1 pelieHus] ITpo0ieM C COXpaHEHUEM
HallMOHAIBHBIX [IEHHOCTEW B MEPEBOJIE;

BBIBOJIbI OTHOCUTEJIBHO BBISIBJICHHBIX IparMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
BBIpQKEHUS YBAXKCHUS B aHTJIMMCKONW U y30€KCKOW JMHTBOKYJbTypax ObLIN
UCIIOJIb30BaHbI TIPU MOATOTOBKE paauonepenaayn “Bir asar tarixi” (Mcropwust omHoro
npousBeaeHus1) HamponansHol TenepaanokoMnanuu PecryOnuku Y30ekucraH,
pamuoctanuun «Maxamwis» (cnpaBka Ne 760 ot 19.02.2022). B pesynbrare,
PaaNOCTyIIaTeNd Y3HAIN O MParMaTHYECKUX OCOOEHHOCTSIX KOMMYHHUKAIIMH, U B
YaCTHOCTH, BBIPAKECHUHM YBAKEHUS KaK CHENU(PUYHOTO pPEUeBOro axra, B
AHTJIMACKON U y30€KCKOM TMHTBOKYIbTYpax XIX B.

Crtpykrypa u 00bem quccepranum. Jluccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
TJIaB, 3aKJIFOUYCHUSI M CITMCKA MCTOJb30BaHHOW JuTepaTyphsl. OO0beM nuccepTanuu
cocTaBiisgeT 123 cTpaHuI] IEYaTHOTO TEKCTa.
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